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ЖТЕРАТУРОВЕДШИЕ 


Н.А.Б(идщрем 


В.С.РЕЕЩРА И Ф.ГАРСИА ЛОРКА 

В творчестве выдающегося совреиенного ивдонезійокого поата 
В.С.Рендры (род. в 1935 г.) нояно обнаружатъ ренвнисцевцав 
поэтических образов, некоторых мотивов поэзии, а также ноиеитов 
поэтики Ф.Гарсиа Лорки. 

Не стремясь доказать существование непосредственного вхняиия 
поэзии Лорки на В.С.Рендру, - тем более, что сам Рендра екіонеж 
отрицать это влияние, - и не цретендуя на установление пшолоі»> 
ческих общностей испанской и индонезийской поэзий, нам било 
интересно проследить некоторые черты сходства в творчестве иоэ- 
тов, одного - жившего и другого - ныне живущего на разннх концах 
нашей планеты. 

Сходны цреиде всего сани их творческие индивидуальности: 
Рендра, как и Гарсиа Лорка, не только поэт, но и драматург, в 
актер. Рендра пишет пьесы, ставит их, играет в них сам, создавая 
спектакли, которые наполовину являются инщ>овизацняин, - эта его 
артистичность заставляет вспомнить Лорку > замечательного испан¬ 
ского поэта, драматурга и актераг-нмцровизатора. 

Одной из тем "Цыганского романсеро" Лсфки является тема гони¬ 
мого, цреследуеного, пленника , - она присутсті^ет и в других 
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отахотворевиях Лорки, который всегда бык не с победит еляіш, но 
с победценныни. Эта хе тема цроходит через всв книгу стихов 
"Баллада влюбленных” Рендры - это "Баллада о раненом", "Баллада 
об убх^тве Атмо Карпо”, "Плач" и др. 

"Баллада о дѳдуике Джамиля, борца" напоминает "Сомнамбули¬ 
ческий романс" Лорки. 7 Лорки - смертельно раненый контрабандист 
и его возлюбленная, не дождавшаяся его, "как в сомнамбулическом 
сне шагнувшая через решетку и погрузившаяся в зеленую воду, в зе¬ 
леный МИР своих видений". /Л.Осповат, Гарсиа Лорка, Москва, 

1965, стр.203/. 7 Рендры - настигнутый и убитый іреследователяііи 
буятовщнк Джамиль и его девушка, вошедшая в реку, чтобы умереть, 
о воспоминаниями о щ>есдедовании Дкаииля, переходящими в цредсмер- 
тныі бред, "Сомнамбуличность" ритма создается у Лорки анафори¬ 
ческим повтором, проходящим через все стихотворение: "Люблю тебя 
в зелень одетой...", у Рендры - трижды повторяющейся анафорой: 

"И в реку она вошла..." 

Стихотворение Рендры "Нож на дороге" из сборника "Четыре 
книги стихов" перекликается, на наш взгляд, со стихотворением 
Лорки из книги "Канте Хондо" "Что слзгчилось?" У Лорки - образ 
неизвестного убитого, лежащего на дороге под светом уличного 
фонаря, с ножом в іруди. Отголоски этого образа можно найти в 
другом его стихотворении "Перекресток", где образ "ножа в 
сердце" цреследует поэта, становится наваждением, а в стихотворе¬ 
нии "Кинжал" - страх перед этим "нохсмі - в сердце" звучит в 
рефрене: "Нет, не вонзайся мне в сердце, нет". Стихотворение 
Рендры начинается так: "Нож остался лежать на дороге, /И 
солнце дрожало на нем./ Нож остался лежать на дороге, / И на 
лезвии запекшаяся кровь..." 7 Рендры нет убитого, только нож 
на дороге и шзываемый им в воображении поэта труп убитого. 

Но здесь есть главное, что сближает это стихотворение со стихот¬ 
ворением Лорки "Что случилось?": убитый никому не известен, как 
неизвестна и цричина убийства, прохожие безразличны, убитый 
одинок ,в своей смерти. 

Трагедия одиночества убитого усилена в стихотворении Рендіи 
тем, что и іфирода - облака - здесь полны злого умысла /это - 
редкий случай в поэзии Рендрі/, я это тоже сближает стихотворе¬ 
ние с Лоркой, потому что у последнего луна,/которая является 
центром мира црщродн как у Лорки, так и у Рендры/ - цротив лвдей 


- 4 - 



■ заодно со сиѳрты), в то время как у Рендрн луна, как щ>авило, 
с гонииымш, іфеследуеиыни, в неб черпают силы. Употребляемые 
РендроЁ здесь метафорический оборот, эпитеты тоже напоминают 
поэтические тропы Лорки: "Облака црокдятия/Со смертями в кармане/ 
Прячут лицо/С затаенной злою улыбкой/Ч 

Стихотворение Рендры "Баллада ожидания" - о девушке, ожидаю¬ 
щей понапрасну жениха и увядающей в этом ожидании, вызывает в 
памяти драму Лорки "Донья Росита, или язык цветов". Драма начи¬ 
нается в девяностых годах и заканчивается в девятьсот десятом, 
это трагедия целой жизни одинокой женщины в испанской провинции. 
Можно сказать, что в этой драме Лорки и в стихотворении Ренді» 
есть одно общее, хоть и невидимое действующее лицо - это Время. 

Оно в соединении с губительной верностью героини цризраку, дик¬ 
туемой саиші укладом жизни испанской женщины у Лорки и индоне¬ 
зийской у Рендры, приводит к печальному концу. В "Балладе ожида¬ 
ния" присзггствие и неуклонное течение Времени цроявляется в 
настойчивом повторении слов "Она ждет перед окном...", а следующая 
за этой анафорой часть строки каждый раз заставляет заново ощу¬ 
тить ход времени, отмечая новые цризнаки уходящей молодости и 
приближающейся старости. Эти анафорические повтоіш похожи на 
монотонное отстукивание часов, на вехи в непрерывности течения 
времени. 

Центром мира іфироды, как уже говорилось, и у Лорки, и у 
Ренд{яі является Луна. Как же изображают ее эти поэты? Луна у 
обоих - живое существо, любимый персонах,интересный своими 
взаимосвязями с людьми. Во-первых, Луна - существо могуществен¬ 
ное, наделенное огромной магической силой. В стихотворении 
Рендры "Царство танцовщицы" она предстает в образе танцовщицы, 
мистичесш-цреіфасноб и соблазнительной. Язык ее здесь - мисти- 
чески-эротическиб. №ір фантазии и мистики, цредставяенный в 
стихотворении "Фиолетовая серенада" - это царство Луны, кото¬ 
рая здесь всесильна, как говорит Рецдра: она способна обручать 
ведьм. Следующее за ним стихотворение "Под луной" - лю¬ 
бовная фантазия в мистическом лесу под луной. 

У Рендры Луна - это радость, таинственная сила, наполняющая 
все жизнью^ без Луны все мертво. Исчезновение Луны восприни¬ 
мается как измена с ее стороны, предательство. 

У Лорки Луна в мистическо-эротической "функции" - частый 
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образ, хотя > такая лтна, как всегда у Лорка, яеоавданно- 
своеобразна. Нащіииѳр, в аротивополохность традицвонновіу, дасо- 
ко позтяаноиу образу луны, ставшему традиционным мистическому 
ее восприятию, Лорка иногда нарочно снижает этот образ, "прибли¬ 
жает* луну к земле: так, у него встречается сравнение луны с 
лимоном, а также с чесночной долькой, а в стихотворении "Две 
вечерних луны" из "Лунных песен" поэт слегка - шутливо в форме 
детской песенки говорит о ней так: "Луна говорят, чуть не плача: 
"Хочу быть апельсином тоже*./"Но это, дитя, невозможно,Доть 
розова ты и свежа./Не быть тебе дада лимоном,/Как жаль*. 

Не всегда Луна у Рендщ могуцественна, иногда это существо, 
вызывающее острую жалость и сострадание. В стихотворении "Луна 
над Джакартой* Луна, не вынесшая ослепительного потока электри¬ 
ческого света, упала в обморок, но только ребенок заметил это: 
"Луна упала в обморок/Над городом Джакартой,/Но никто не обратил 
вниманья* - эта строфа повторяется в начале и конце стихотворения. 
Для толпы Луна - "Кисла, как кожура лимона" и "бессильна". Но 
ребенок тоскует пс "волшебному глазу неба", но "таинственному 
дыханью" Луны. Рва будит жалость в детской душе - так она "тиха 
и одинока". 

В стихотворении "Чиливунг" Луна, как старая, усталая женщина, 
на кстсрую никтс не обращает внимания, бредет над городом. 

Эта черта слабости, уязвимости есть и у Луны Лорки - в сти¬ 
хотворении "Про луну, про луну" /из "Щганского романсеро"/. 

Таи Луна в награду за любовь мальчика к ней, за то, что он не 
хотел дать ее в обиду людям, навевает мальчику сон, в котором 
они отправляются вместе гулять по небу. 

У Рендры, как уже говорилось. Луна - с побежденными, гонимыми 
несчастными. В стихотворении "Баллада о раненом* раненому плохо 
потому, что "сершй дым застлал ему глаза", и он не может видеть 
Луну: общение с ней жизненно-необходимо, целительно. В стихотво¬ 
рении "Плач" бледная и скорбная Луна - это/образ страдающей и 
любящей матери; лив Луны заменяет беглецу лицо матери, в нем он 
должен найти утешение. В "Балладе о девуже Джамиля, борца* 
глаза входящей в воду, чтобы умереть, црикованы к Луне. А в 
"Сомнамбулическом романсе* Лорки раненый беглец твердит в пред¬ 
смертном бреду: "О, дайте, дайте подняться к высокой лунной 
ограде...". И еще: у Лорки быть на Луне - это значит быть на 
небе, в раю /"Песня матери Амарго" из "Канте Хондо"/. 
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7 Реалрі в одной только "Балладе об убийстве Атію Карпо" 

Луна помогает не щ>еследуеиону, но преследователям: "Предатель¬ 
ский месяц на верхушках деревьев тело свое полирует", и "Атмо 
Карпо цроклинает месяц злосчастный и злую судьбу". Но причина 
этого, видимо, в том, что Атмо Карпо - злодей, и Луна іфивннает 
участие в настигшем его возмездіи. Она всегда сцраведлива у 
Рендры. /^тересно, что и у Рендры, и у Лорки взаимоотношения 
Луны и героев всегда адекватны: у Рендры Луна цредает Атмо 
Карпо, и он ее проклинает, а у Лорки в "Сомнамбулическом ромаисе" 
"цыганский месяц тревожен" - это повторяется неодновратно, он 
- "за" беглеца, и смертельно раненый тянется к нему/. 

В драме Лорки "Кровавая свадьба" Луна,/которая дана в перечне 
действушших лиц наравне с дрзггиии/ играет роль возмездия - она 
в сговоре со Оіертьв. Она "кровавая": ей холодно, и она хочет 
кровью, которая прольется, оживить свои щеки, согреть белые 
пальцы; хочет щ>оникнуть в сердце, когда оно умрет в груди, 
чтобы согреться. Но это возмездие за любовь, хоть и греховную, 
у Рендры Луна гуманнее. 

Вели у Лорки Луна и СМерть выступают вместе не только в этой 
драме, но и в стихотворении "Пляшет Луна в Сант-Аю", где строка 
"Пляшет луна над долиною мертвых" повторяется с вариациями через 
строфу, то в стихах Рендры нет этого сочетания Луны и Смерти, 

Луны и крови. Пожалуй, только в балладе о "Бедном Койане" шои- 
ческая сила Луны, способной завладеть душой человеческой, упо-^ 
треблена "во зло": тоска, печаль, страсть, снедавщие больного 
гаощу , оказываются страстью к Луне; Луна в крови, плачущая 
оранжевыми слезами, завладела сердцем ювоши, поглотила его целиком. 

Обращение к Луне "дитя" у Рендры, очевидно, - от Лорки /см. 
"Лунные песни* Ф.Гарсна Лорки/. 7 Рендры Луну называют: "Дитя, 
хранитель ночи", "Дитя, пастух рассвета" /стих. "Ы^жчиян, про¬ 
ходящие по дороге" из сборн. "Четыре книги стихов"/. 

Что касается других формальных приемов, помимо отмеченных 
выше, то можно отметить наличие у Рендры общего с Лоркой ввутрен- 
него монолога - строки, выделенные курсивом или скобками - у 
Лорки, и скобки - у Рендры. 

Интересны такие сходные у этих поэтов метафорические обоіюты: 
у Лорки - в стих. "7мерший от любви" из "Щганского ронансеро": 
на небе "посуду медную чистят", у Рендрн - в стих. "Мужчины, 
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іфоходящве по дороге* аз "Четнрех книг стихов": "на небе души 
уперших ухе мост красные тарелки", что, по-видимому, означает 
закат. 

Наличие некотоішх сходных черт образов и мотивов, а такие 
общих моментов поэтики не дает оснований говорить о заимствова¬ 
ниях индонезийского поэта Рендры у Лорки. Но можно полагать, 
что вследствие некоего родства творческих индивидуальностей этих 
поэтов и того, что поэзия Лорки была по духу очень близка Рендре, 
- последний испытал воздействие поэзии Лорки, возможно, до не¬ 
которой степени подсознательно, что и іфоявилось впоследствии 
в ряде его стихотворений. К тому хе, как можно заметить из наших 
наблюдений, общие моменты с поэзией Лорки всегда цреломлены у 
Рендры по-своему. 


З.Н.Ворохейкина 

О пгткфаинк ПЕЕДСТШЕНИЙ о прекрасном В СРВДНЕВЕКОВОЙ 
ПЕРСИДСКОЙ ПОЭШИ 

Своеобразие персидской литературной эстетики эпохи средних 
веков определялось во многом широким распространением художе¬ 
ственного метода т а к л и д. Зародившись в домонгольское 
вреші, этот метод "творческого подражания" или "творческого ва¬ 
рианта* занял в персидском литературном процессе ХІ7-ІІХ вв. 
господствующие позиции. 

Поставив во главу угла самоценность отдельного образа, от¬ 
дельной метафоры, художественный метод творческого подражания 
повел к закреплению в литературе устойчивых инвариантных элемен¬ 
тов, щ)ехде всего - романических сюжетов. Известно, например, 
что одно только сказание об Иосифе Прекрасном насчитывает в 
персоязычной литературе до трех десятков обработок. 

Развитие литературы, согласно т а к л и д у,^ шло по пути 
яяігяітди вяиия и умножения инвариантных элементов. В поэзии малых 
форм также ніработался достаточно узко ощюделенный іфуг повторя- 
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ющихся нотивов, сложился основной фонд излюбленнвх образов. 
Творческий поиск необходшсой новизин в искусстве - варнатниао- 
сти - был нацравлеи по линии тончайшей детализации отдельно ва»^ 
того образа. Представление о цредраснон в литературе вкдшчало 
наслаждение от встречи с традвционно-знакошш, но несущим неожи¬ 
данно-новую образною информацию. 

Эта повторяемость мотивов, художественных и лексических средств 
- отличающая эстетические критерии персидской и европейской поэ¬ 
зии - имеет, вместе с тем, достаточно сложную художественную и 
логическую црироду. Показательный материал для ее изучения дают 
четверостишия и газели одного из предмонгольских авторов - 
Камал ад-Дина Исмаила^!сфаз^ани (ум. в 1237 г.). 

В тексте стихов Канала Исмаила - его любоввой, пейзажной и 
вакхической лирики - без труда можно выделить тот иензнениыі 
набор повторяющихся слов-мотивов, которыми поэт охотнее всего 
пользуется в качестве опорных элементов для построения метафор. 
Список их содержит три-четыре десятка объектов зримого мира. 

Это красивая внешность женщины или юноши (описывается почти 
исключительно лицо с вглядыванием в каддую отдельную черту, 
локоны, рот, глаза^ родинка, пушок над губой); ютрнхи пейзажа 
(избирательно, всегда в одних и тех же деталях: ража, твльпанн, 
кипарис, лужайка, утренний ветерок и цр.). И несколько бытоВнх 
цредметов: горящая свеча, чаша - иногда куаонн - с вином, и два 
музыкальных инструмента - арфа (ч а н г) н флейта (н а 1), 

Если понаблюдать жизнь в стихах этих четырех преднетов-фаво- 
рнтов из ближнего окружения - (каждой нз них фигурц>ует в десят¬ 
ках стихотворений) - они поведут нас к выводам, немаловажным 
для хщ>актеристнки системы художественного мшлеиня. 

Предметные образы создаются псэтом по формуле "вещь - человек” 
("вещь - я”, "вещь - мы”), (^равнения, как цравило, обратимые. 
Метафоры отмечены скульптурной зримостью. 

Изобразнтельнссть, разившаяся в персидской дононгольокой 
поэзии, как ведущий элемент стиля, удовлетворяла ощ>еделенннн 
эстетическим потребностям общества, тем более выраженным, что 
развитие ообственно-изобразительиых искусств - станковой и 
миниатюрной живописи, скульптуры - сдерживалось традициями исла¬ 
ма. Это время породило в Иране даже осо(^й вид поэтического 
творчества - в а с ф - своеобразную словесную живопись: опн- 
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оание щюдиета ію его нщу а сво№тваіі. 

В уставовке на нзобразательность можно щ>оследить оцределен- 
вне закоаонѳрности. Поетаческие образы как бы "цривязаны" к 
обстановке чтения стихов, они црямо соотносятся с ситуацией со¬ 
брания и поведением щ>исутствущих. Именно этим объясняется от¬ 
бор реалий для множественных метафорических прочтений - это ни¬ 
что иное, как аіюессуарв праздничного собрания. Но и среди них 
шбраны те, которые црежде всего концентрируют на себе внимание 
присутствующих. Отбор диктуется стремлением соединить в восцри- 
ятии слушающего формульную метафоричность описания объекта с 
созерцанием самих объектов. В этих стихах, так же как и в пей¬ 
зажных, мы часто встречаем щ)изыен поэта "взгляни”, "посмотри”, 
и указательные местоимения "тот" и "а этот”, как бы надравляющие 
зрительное внимание слушателей. 

Переосмысляется, таким образом, самый этикет чтения стихов: 
собравшихся окружают не обыденные вещи, а предметы-символы, с 
их многообразными, и, как правило, антропоморфными свойствами. 

Чаша в руках слушающего стихи - уже не просто чаша, а своего 
рода ожившая метафора. Раскрытые тюльпаны чаш, полные вином - 
это сердца, полные крови; края чаши - губы милой. Чаша - это 
сама небесная сфера, опрокинутая над миром, а движение круговой 
чаши повторяет вращение колеса судьс^. Поэт видит себе - вместе 
с кувшином - в поясном поклоне перед чашей, и разум его - как 
бутыль - гнет шею цри виде чаши: 

СУ У 

- Когда виночерпий поставил предо мной светлую чашу вина. 

Душа моя отдалась страсти служения ей. 

Разум мой, наподобие бутыли - словно бы и у него такое же 

горлышко, - 

В тот миг, как чашу увидел, склонил перед нею шею. 

Іі^ывальные инструменты - арфа и флейта - традиционно символи¬ 
зируют стоны и щдания влюбленного или страдающего человека. 

Поэт изощряется в поисках других признаков для их образного 
истолкования: пустотелость флейты - это кости человека, струны 
арфы - его жилы. Обыгрывается контрастный цвет инструментов - 
белой ар$і и черной флейты, - все находит цроекции в переживаниях 
и состояних человека: 
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/ сЛ’ ^ •* У V •^* 

^<-^у^ил> у —^^ у 

- в ожидании того мгновешя, которое я проведу с тобой. 
Словно флейта я в постоянном стенании. 

И лишь на миг покину твои объятья. 

Словно арфа стою я лицом к стене. 

Главный цредметный образ - свеча. Персонифицируя разнообраз¬ 
ные щяізнаки свечи, поэт как щ>авило развертывает метафору, соз¬ 
давая образы большой художественной емкости. Горящая свеча - 
светильник - отіфывает перед слушающими целую галерею содержатель¬ 
ных сюжетов действительной жизни, объединенных общей идеей: 

"светя другим - сгораю сам". 

Свеча у КаМала Исмаила - это призвание к вечному горению; 
это обнаженная душа, мятущаяся над телом и вне его, как пламя 
свечи; это символ короткости жизни - жизни только во тьме и 
умирании. В образе свечи, вставленной в подсвечник, поэт видит 
неволю - в колодках на ногах и с веревкой на шее; и одиночество 
среди людей, когда приходится лить слезы на их веселом шфу. 

Поэт восхищается гордостью длинностанной свечи, не склоняющей 
гологаі, и непреклонностью самого последнего огарка, уже сбитого 
слабостью с ног, но продолжающего гореть. Камал Исмаил охотно 
пользуется образом свечи для самовыражения: тридцать с лишним 
четверостиший развивают тему: "я - свеча" и "мы - как свечи"; 
более десяти так и начинаются "ш а м* а м" - "я -свеча": 

- Я - свеча. Предаю себя страданиям по тебе, 

К ногам твоим голову, смеясь, склоняю. 

Пусть сложу я ее на пути к тебе: в тот же миг 
Душа моя другую возрастит, /чтоб сложить и ее/. 

Светильник часто выступает прообразом поэта. Пламя свечи - 
это терновый венок поэта, дух, изнуряющий плоть, голова, глаза, 
язык поэта и его кипящий мозг, мученическое сжигание сердца на 
кончике языка: і 

у. и*к}-'' Су •еу 

- Пусть сердце мое - свеча, дышащая огнем. 

Этот огонь - живая вода для души моей. 

И как бы ни изнурял язык тело мое, 
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Как у свечи язык иой .сашш телом воздгаігнут. 

Общая художественно-творческая задача - соединить поэтический 
образ е его реальным предметным символом - оцравдывает ту особую 
роль, которую играет в создании литературных аллегорий горящая 
бвеча - центр вечернего собрания, главное его световое пятно. 

Длинные однотенные - однообразные на первый взгляд - циклы 
стихов, которые мы находим в диванах средневековых персидских 
поэтов, порождены характерной для средневековой поэзии Ирана 
эстетической установкой на множественность метафорических трак¬ 
товок одних и тех же - и немногих - цредметов реального и близ¬ 
кого окружения. Метод творческого варианта, охватывая поэзию 
малых форм, находит в ней свое дальнейшее развитие, как метод 
творческого самоварианта. 

Однотемные циклы - особенно это показательно на цримере 
четверостиший - могут (&іть продолжены как угодно долго по 
внутрилитературному ряду, аналогичными циклами, в создании ко¬ 
торых пробовал силы, согласно литературной моде, едва ли не 
кадцый из поэтов. Вне зависимости от того, читались ли одно¬ 
тенные четверостишия подряд, в виде строфического стихотворения, 
или нет, кадцое отдельно взятое из них накладывалось в восприя¬ 
тии читающего или слушающего на широкий контекст персидской 
поэзии, находя свое место в том или ином ряду накопленных тради¬ 
цией образов. 

В совокупности однотемные циклы іфедстают перед нами в ценном 
качестве своеобразных каталогов образоц, вернее сказать - ката¬ 
логов микрообразов - м а а н и, вариаций одного и того же 
образа. С почти обучающей наглядностью эти .циклы .демонстрируют 
специфическую эстетику персидского поэтического искусства. 

Одной из функций литературной службы при средневековых иран¬ 
ских дворах было лирическое сопровождение собраний. Поэзия носи¬ 
ла при этом нередко выраженный изобразительно-комментаторский 
характер, слуха поэтическим аккомпанементом к протекающему в нем 
действию. Эта художественная особенность, с очевидностью просту¬ 
пающая из стихотворений Камала Исмаила, воспринималась, вероятно, 
как один из существенных критериев эстетики для придворной поэзии 
малых форм. Подтверждение этому можно увидеть во многих эпизодах 
чтения стихов, запечатленных в сочинении ХП в. "Собрание ред¬ 
костей” Низами Арузи. 
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А.Н.Боддіірѳв, Іфаткая ясторвя литератур Ирана, А|пшиетана 
в Турции, Д,, 1971, с.39-40. у 

Мг44,245,404,І86 О»У,* 

Низами Арузи Самарканди. Собрание редкостеі иди Четяре 
беседа", М., 1963, с.68-70, 73, 75, 85-86. 


Д.В.Иданова 

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ПРОСТРАНСТВО В ЦИКЛЕ ЧІВЕ ЧХИВОНА (857-?) 

"ВОСПЕВАЮ ВЕТЕР И ЛУНУ" (884 г.) 

Цикл "Воспеваю ветер и луну" состоит из десяти стихотворениі 
в жанре семисложных люйши (кит.). I. "Скалистый пик", 2. "Волнн 
црилива", 3. "На песчаной отмели", 4. "Пожар", 5. "Рододендрои", 
6. "Морская чайка", 7. "Опасно стоящий на вершине камень", 

8. "Низенькая сосна на камнях", 9. "Дерево с іфасннми листьями", 
10. "Текзпций по камням родник". 

Циклу предпослано цредисловие: "В год "Чжунхз цзячэнь" я по¬ 
лучил приказ отцравиться послом на Восток /т.е. в Склла - Л.1./. 
Плывя, остановил лодку у подножья горы Тайчжушань и все, что 
попадалось на глаза, замечал для /будущего/ цикла "Воспеваю ве¬ 
тер и луну". Отобрал стихотворения, цредставляюіцие собой зшер- 
шенный /цикл/ и послал чиновнику в отставке Гао". 

Художественное пространство цикла задано в щюдисловии, іде 
даны физическое пространство, "космическое", "социальное". Физи¬ 
ческое, реальное цространство щ)едставлено: горой Тайчяопвань, 
находящейся в цров.Шаньдун на морском побережье, у подножья ко¬ 
торой находится знаменитый источник; морем, обозначенной косвен¬ 
но ("плывя остановил лодку"). При этом оговаривается црияцип 
выбора объектов изображения (замечать то, "что попадалось на 
глаза"). 

"Космическое" щ)остранство - мироздание, космос в целом - 
дается в виде формулы в названии цикла "Воспеваю ветер и луну". 

"Социальное" цространство - задано личностью самого поэта, 
находящегося в іфов. Шаньдун (периферия) и личностью адресата - 
чиновником в отставке Гао, находящемся в Кйтае (цен^). 
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Физвческоѳ іфостранство в цикле выстраивается за счет элемен¬ 
тов, заданных в цредисловии (гора, море, побережье, источник) и 
элементов увиденных, которые "попались на глаза" (цветок-родо¬ 
дендрон, чайка, камень на вершине горы, сосна на камнях, дерево 
с красными листьями). Как первые, так и вторіе элементы щ>исут- 
ствушт в названиях стихов. 

Названия I, 2, 3, 10 стихотворений воспроизводят элементы 
пространства, заданные предисловием, т.е. объективные географи¬ 
ческие координаты места действия. Названия 5-9 стихотворений 
воспроизводят то, что оказывалось в поле зрения автора, т.е. 
реалии щ)остранства, выбранные щ>оизвольно. При этом названия 
1 и 10 стихотворений, посвященных соответственно горе и источни¬ 
ку, свидетельствуют о заверпенности цикла как Щ)остранственного 
единства. 

В самих стихотворениях пространство развертывается по элемен¬ 
там, заданным в названиях. В 1 стихе делается акцент на горе, 
во - 2-ом - на море (гора присутствует), в 3-ем - на отмели (го¬ 
ра отсутствует), в ІО-ом - на источнике (гора отсутствует). 

Такші образом реальные географические элемента, заданные в 
предисловии, в названиях стихотворений І-З-ем, ІО-ом и црисут- 
ствующие в самих этих стихах, задают вертикаль художественного 
пространства цикла (гора в І-ои и 2-ом), и его горизонталь 
(отмель и море в 3, источник в Ю). 

Названия 5-9 стнхотворвннй в текстах даются как развернутне 
кадры. Рододендрон у моря - в 5-ом, чайка над морем - в 6-ом, 
сосна на отмели у моря - в 8-ои даются как точки на горизонтали; 
камень на вершине горы - в 7-ом, дерево на вершине горы т в 9-ом 
стихотворении даются как точки на вертикали пространства. 

Реально географические элемента в стихотворениях І-З-ем и 
ІО-ом развертываются сверху вниз. Элемента, которые привлекли 
внимание поэта,в стихотворениях 5-н-9-м выстраивавтся в обратном 
порядке: снизу вверх. Тем самым физическое пространство цикла 
оіфеделяется как некая завскнутость, как щ>остранство, освоенное 
литаоотью. 

Основные элементы "космического" пространства - луна и ветер 
заданы в цредисловии в названии цикла и присутствуют в тексте 
6-го стихотворения в формульном виде ("проникать в дух ветра 

и луин”). 
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Луна и ветер - основные координаты космического пространства- 
дублируются в самих стихотворениях горой и водой (море и источ¬ 
ник). Таким образом каждое стихотворение дает модель лично обжи¬ 
того, ^зического цространства как микромодель космоса. Помимо 
этого в І-ом и 6-ом стихотворениях дается приобщение личности к 
космосу, В І-ом - благодаря горе Пынлай и луне, в 6-ом - благо¬ 
даря ветру и луне и ассовдации с Чя^анцзы. 

"Социальное" пространство задано в предисловии и ему целиком 
посвящено 4 стихотворение о мятеже в Китае (в центре); элементы 
социального щ)остранства присутствуют во всех стихотворениях 
цикла кроме І-го и 6-го. 

Основные элемента "социального" пространства, оговоренные 
предисловием, "я" - присутствуют во 2-ом и 9-ом и косвенно 

в 3 (как досада на разлуку с другом). В 4 стихе с центром соотно¬ 
сится "псжар", с периферией - "барсуки и лисицы", "кони и волн". 
Во 2-ои и 4-ом с центром соотносится "сражение", с периферией - 
"эхо войны в горах". 

Осознание поэтом себя как социально значимой личности идет 
через ассоциации с цветком в 5-ом стихотворении, с камнем на 
вершне горы в 7-ом, с сосной на к^ях в 8-ом, с потоком, 
впадающим в море, в 10-ом стихотворении. 

Помимо этого, социальнёП значимость личности поэта подчерки¬ 
вается аналогиями с конкретными историческими лицами: во 2ом 
стихе с Цзун Цюе и 'Ьугэ Ляном (косвенно), в 7-ом стихе - с Вянь 
Хэ,в 8-ом - с шнистром царства Пи Янь Ином, в 10-ом - с Чжан 
Ляном и Сунь Чу. - 

Личность стремится цреодолеть замкнутость физического цро¬ 
странства выходом в "космос" к бессмертию или выходом в "соци¬ 
альное" пространство (цриобщение к активной социальной деятель¬ 
ности). Выход в "космос" реализуется по вертикали, выход в "со¬ 
циальное" пространство реализуется по горизонтали. 


Г.Д.Иванова 

МОРИ ОГАЙ. ОДНА СТРОКА ИЗ ЕГО НАСШЩЩЯ 
Мори Огай (1862-1922) единодушно почитается в Японии как 
один из самых больших писателей^, В его творчестве представлена 
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дрова, ПОЭЗІЯ, критніса, значительное место занимают перевода, 
европеіскнх классиков (Лессинг, Гете, Ибсен, Андерсен и др.)* 
Жемчужиной его наследия считаются исторические повести, написан- 
нне на материале японского средневековья. История црелоилялась 
в них через призму современной ему социальной и нравственной 
цроблематики, обретала актуальное для его времени звучание. 

конечно, фигура Нори Огай 'фезвычайно многогранна, сложна, 
щ>отиворечива. Потонственннй самурай, он, естественно, был воспи¬ 
тан в дравилах своего, военно-феодального сословия. Моральный 
кодекс "бусидо" ("путь самурая") цредписывал, в частности, го¬ 
товность жертвовать жизнью ("харакири"), если этого потребует 
"долг" или "верность господину". Как государственный деятель 
императорской Японии,врач по профессии, Огай в І907-І9І6 гг. 
возглавлял военно-медицинскую службу армии. 

Эти моменты биографии Огай дали известное основание для его 
негативной оценки левыми критиками 20-х годов. С той поіш за 
ним закрепилась репутация "оплота империи" и певца националисти-< 
ческой морали. Межцу тем, внимательное чтение цроизведений писа¬ 
теля показывает, что такая характеристика, порожденная полеми¬ 
ческими задачами времен становления "пролетарской литературы", 
страдает односторонностью. В своих исторических условиях эта 
оценка была оцразданна, но ныне, по прошествии более полувека 
со дня-смерти писателя, она нуждается в дополнениях. 

Анализ авторской концепции Огай в исторических повестях 
("Посмертное письмо Окицу Ягозмон", "Оемья Абэ" "Случай в 
Сакаи") позволяет усмотреть в них бесспорно критическое отноше¬ 
ние в кодексу самурайской морали. 

В цикле рассказов из современной жизни ("Как будто", "Беседка 
с вистариями", "Удар молотка") Огай подвергает глубокому сомнению 
смысл такого "краеугольного камня" тогдашней идеологии, как "бо¬ 
жественное происхождение" императорской фамилии. 

Государственный деятель императорской Японии, он в то же 
время был одаренным художником и как таковой восставал против 
угнетения интеллектуальных свобод. В дни ожесточенного гонения на 
социализм ("дело Котоку", І9Ю-ІІ гг.) он шступил с сатирически¬ 
ми цроизведениями ("Башня молчания", "Столовая"), в которіх бес- 
поідадно высмеивал "охоту за опасными мыслями". 
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Нет никакого сомнения в том, что из тогдашних идеологов пра¬ 
вящего класса Огай был одним из наиболее мыслящих, дальновидных, 
способных к реформе. Конечно, его нельзя назвать борцом против 
военно-феодальной монархии. Шло бы преувеличением утверщцать, 
что в его полокении генерала действительной службы Огай задавал¬ 
ся сознательной целью развенчивать господствующую идеологию. 

Но незаурядный ум и талант, принадлежность к гуманной щ>офессии 
врача, пять лет учебы в Европе - все это внесло существенные 
поправки в его исконно самурайскую закваску. 

Историко-идейная и художественная ценность наследия Огай не 
подлежит ссмнению. Без него нельзя воссоздать полноценную карти¬ 
ну японской литературы, нельзя составить верного іфедставления 
о существенных, истинно национальных аспектах японской культуры. 

Без.знания творчества Огай многое останется непонятным и в 
современной Японии, где идеологическая традиция (в частности , 
пережитки "бусидо") играет существенную роль и поныне. 

Советскому читателю Огай практически не известен (в русском 
[Переводе Шл напечатан его единственный небольшой рассказ^); 

В сегодняшней послевоенной Японии іфитики всех нацравлений, 
включая социалистов и коммунистов, рассматривают Огай как 
одного из самых ввдающихся художников нового времени. Учитывая 
^это, наше японоведение не может более проходить мимо его насле- 
•дия. Не имея нужды идеализировать воззрения Огай, мы обязаны 
отдать ему должное, показав роль его творчества в социальном 
континууме и в свете последующего развития японской мысли и 
литературы. 

Из ойшрного наследия Огай (в издании "Иванами бунко" его 
полное собрание составляет 53 тома) мы попытаемся здесь раскрыть, 
для цримера, только одну строку. Речь пойдет о стихотворении 
в традиционном японской жанре "танка", его размер - тридцать 
один слог. "Танка" гласит: "Футигома-но мукуро-о хата-то 
нагэутину оіулров -пару ками-но матои-ни"^ "Шкуру пятнистой 
лошади в сердцах швырнул - целясь в богов Олимпа". За этой 
лаконичной поэтической строкой стоит большой культурно-истори¬ 
ческий подтекст. Иностранному читателю она без специального 
комментария,мохет быть, и вовсе не понятна. 

Прежде всего необходимо пояснить, что "шкура пятнистой лоша¬ 
ди" - это напоминание о первом японском письменном памятнике 


2 422 


17 - 



"Еодзакн* ("Запвсн о делах древности", 7Ш век); именно на его 
мифах покоилась доктрина синто о "божественном происхождении". 

Один из мифов "Кбдзики" повестнует о том, как молодой бог 
Сусаиоо-но микото, не желая подчиниться своей старшей сестре - 
богине Солнца Анатэрасу, буйстнует на Равнине высокого неба 
(Такамагахара). Сусаноо совершает несколько поступков, непрости¬ 
тельных с точки зрения морали первобытного общества; вытаптывает 
посевы риса, разбрасывает нечистоты, обдирает живую пятнистую 
лошадь (да еще с хвоста!). Конскую шкуру он швьфяет в покои 
Аматэрасу; цроломив потолок, она падает на "небесных ткачих”, 
ткавших платье для его божественной сестры. 

Обитель богов синтоистского пантеона Такамагахара получает 
здесь неожиданное соединение с греческим Олимпом. 

Включение в "танка" иностранного слова, да еще в европейской 
транскрипции ( біулфоз ) - вещь прежде небывалая и знаменатель¬ 
ная. После незавершенной буржуазной революции 1868 года шел 
бурный процесс іфиобщения Японии к современности и к "большому 
миру", проходил этот процесс под знаком европеизации всех сторон 
ее жизни и культуры. Вестернизация стала тогда настолько заметным 
фактором развития японского общества, что мимо этой проблемы 
не мог пройти ни один мыслящий сощ)еменник. Кипели споры, поляри¬ 
зовались мнения. "Западники" готовы были на безоговорочное подра¬ 
жание - вплоть до отказа от родного языка и перехода на англий¬ 
ский; "японофилы" усматривали в европейском влиянии сплошной 
вред, возводили в абсолют "национальную.красу". Мори Огай принад¬ 
лежал к числу тех наиболее дальновидных умов, которые уже в 
прошлом веке цришли к убеждению: культурная интеграция Востока 
и Запада становится для Японии потребностью объективной и 
неотвратимой. 

Удивительно экономно и не без изысканности связывает Огай 
в своей "танка" Восток и Запад. Себя же, японского поэта, он 
ощущает при этом хозяином этого единого целого, наследником 
всей мировой культуры. 

Европа органически вошла в творческое мироощущение Огай. 

Но восхищаясь шедеврами ее литературы, искусства, находя в 
них союзника по борьбе с национальной ограниченностью, он с 
самого начала был далек от комплекса неполноценности перед За¬ 
падом. 
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Дерзко обращается он с богами - равно отечественными и 
олимпийскими. Слышится напористый тон юноши эпохи Иэйдзи, коідаі 
набиравшее силы буржуазное госуд^ство устами своих и заморских 
учителей щ>изывало: "Мальчики, побольше амбиции!”^. 

"Танка" - это малая капля, но в руках мастера она станоштся 
отражением целого мира ассоциаций и чувств, за ней стоит целое 
вшровоззрение., 


Оі, Сб. "Изучение Моіш Огай" ("Мори Огай кэнко"), Токио, 
Тикума сёбо, 1971 г., 398 стр. 

Ара Масдхито,"0 писателе и его щ>оизведениях" ("Саі^ся то 
сакухин-ницуитз"), в кн. "Избранные шедевры японской литературы" 
("Нихон бунгаку мэйсаку сэн") т.І4, Токио, Кайсэйся, 1974,г., 

308 стр. 

Есида Сэйнтн,"Послесловие" ("Кайсэцу"), в кн."Полное собрание 
сочинений Мори Огай" ("Мори Огай дзэнсю"), т.З, Токио, Тикума 
сёбо, 1974, 460 стр. 

2 Мори 0гай,"0дналды в лодке", перевод с япон. В.Костеревой, 
"Восточный альманах", вып.4, 1961, стр.343-353. 

^ Он. Сэнума Сигэки,"Литература новой Японии. Влияние запад-^ 
ной литературы" ("Киндай нихон-но бунгаку. Сэйьё бунгаку-но 
эйкё”), Токио, изд. Сякай сисо кэнкюкай сюппанбу, 1959, стр.19. 

^ "Воув, Ъв ааЫ'Ыои8 !" - популярный в свое время лозунг 
У.Кларка, основателя Саппоровского колледжа (Саппоро ногакко, 
1875 г.). 


В.А.Ливаінц 

К ТОЛКОВАНИЮ НЕСКОЛЬКИІ БЕЙТОВ ИЗ КАСЩ 'УНСУНИ 

1. Значение касцц Унсури как источников по истории Газневидов 
отмечалось неодноіфатно^. Походы Махмуда подробно описаны араб¬ 
скими и персидскими историками, однако некоторые сведения об этих 
походах,в тон числе такие существенные, как мащрутн, описания 
вооружения, боевых порядков, военной добычи, созфанились нередко 
только в касвдах ^Унсури и других газнн®кнх панегиристов. Завое¬ 
ваниям Махмуда била посвящена не дошедиая до нас шэиа 
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баэкровавнаяся, очевидно, на официальной хронике, так¬ 
же не сохранившейся (ее название - Пямгят-нямя - упоиинает 
Фаррухи). ^Унстри по меньшей мере дважды сснлаѳтся на Тяпж яд- 
ф утт х . цричен есть основания полагать, что эта повна бнла напи¬ 
сана им санин^. Точнне, хотя и краткие описания военных кампаний, 
вкрапленные в пышные словословия Газневидам, показывашт, что 
*Унс7[ш, помимо оф[ипиадьной хроники, пользовался и ^ведениями, 
полученными от непосредственных участников походов. В его диване 


можно найти и прямые указания на такуш информацию, нацример: 

*0б ѳт(Яі есть у меня свидетельство того, кто (сам) видел сра¬ 
жение щ>и Катаре* 

(к>временникн *7нсури высоко пенили фактическую точность его 
касцд. Так, Бейхаки, рассказывая об одном из эпизодов похода 
Махмуда на Хорезм, замечает: "Это - рассказ долгий, и он известен; 
я его щюстранно не излагаю... У^Унсури насчет сего есть блестящая 
касыда, ее надобно прочитать со вниманием, дабы положение цред- 
ставиооь ясно..."^. 

2« Диван ^Унсури дошел до нас в поздних рукописях и с много¬ 
численными лакунами. Во всех лнтоіраф[арованных изданиях дивана 
многие бейты искажены, щ>нчем более всего пострадали имена собствен- 
нме и названия реалий. Немногим лучше в этом отношении наборные 
издания Гариба и Сіийаги. Конъектуры, предлагашиеся издателями и 
исследователями дивана, нередко недостаточно обоснованы. Так, 

Сіийаги вместо чтения (вар, ), засвидетель¬ 

ствованного в нескольких рукописях и точно соответствующего ранне- 
средневековому названию этого города Шур(у)іііяяяр. ср. точные 
передачи у ^Утбн, Гардизи, Бейхакн, Беруни), шбирает форму 

(6,1309), невозможную для II в. Вместо чтения » 

предлагаемого Снйаги (бб. 1334, 2965), следует, конечно, читать 
/ Ѣаді РаО]/ *• мм и титул іфавителя области Бхамйа, 
лежавшей на пути в Нультан (упомянут 'Унсури в описании похода 
1004 г.)®. 

Особенно не повезло топонимам, весыю важным для ннтерпретагми 
касыд ^Унсури как исторических источников - около половины 
топонимических названий, засвидетельствованных у 'Унсури, искаже- 
нн переписчиками и не поняты издателями. Иедду тш, если учиты¬ 
вать реальную геогра^ш походов Газневидов и данные средневеко- 


іе указания на такую информацию, нацример: 
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вых историков и географов, можно достаточно уверенно восстановить 
чтения соответствующих названий. 

3. Несколько щ>имеров таких восстановлений. 

В касвде / ^ / - 

^Унсури, рассказывая о печальной судьбе цравитеяей Хорезма» 
пытавшихся оказать соцротивяение Махмуду (события 1017 г«)» за- 

м . л . ^ 

о.л^ 4 /^ <— 

^ I/ ^ 

< ** г ^ 

Теперь в руках одного из слуг государя |Ьслуг Махмуда/ 
вся область его ^хорезмшах^ от ... до ... * 

Чтения о^. и находим в нескольких рукописях, в 

литоіраі^^ях и в изданиях Гариба (с.105) и Сийаги (б. 1927). 
Е.Э.Бертельс также остановился на чтении , рассмат¬ 
ривая это написание как вариантное к д) *Фергана*; вместо 


он щ)едпочел 


, отметив, что "бейт безнадежно 


испорчен" . Разночтения по рукописям - вм. 

и [/^1 вм. ~ не проясняют карти¬ 

ны. Поскольку ^Уясури говорит о бывших владениях хорезмшахов, а 
Фергана не входила в их состав, от чтения щ>иходится 

отказаться. Зато по источникам хорошо известен (Ляп- 

ган) - город, расположенный на крайнем іпге Хорезма, на левом бере¬ 
гу Амударьи (позднее упоминается под названием Даруган . в XIX в. 

- городище Дарган=Ата)’^. Для о^. , если гридерживаться это¬ 

го чтения, точное отоадествление найти труднее. Исходя из кон¬ 
струкции ІГ . • * от ... до*, можно іфедполагать, что речь 

идет о каком-то пункте на крайнем севере Хорезма. Араб. 

<озеро' могло бы здесь обозначать Аральское море, ср. распростра¬ 
ненное в географической литературе с XI в. выражение "от Даргана 
до моря" как обозначение всего Хорезма®; для как * 


возможного названия селения ср. "Берег озера" - селение на іфай- 
нем севере средневекового Хорезма®. 

В касыде , . , • 

^ ^г <» * - Ь • 

У ; и 

в описании одного из походов Махмуда на Мультан читаем (изд. 
(Тийаги, 6.1340; у Г^иба этого бейта нет): 


2-3 422 


21 - 



^Через Дкііндраха и Танджа (?) н через (владения) царя Тибета 
^кахщ^ перешел, а не ^иіо у него ни судна, ни якоря^. 
^ювлриа здесь - название реки; что такое , совершенно 

яеясио, очень странно и упоминание "(втдений) паря Тибета" щ>и 
изложении пути в Мультан; путь этот, как известно, проходил через 
Пенджаб. В некоторых рукописях, как отмечает Сийаги, вместо 

находим или О , однако и эти чте¬ 

ния в данном контексте смысла не даст. Б.Э.Бертельс начало бейта 
читает: ... 0_^ > ^Несколько раз (Мах¬ 

муд переходил) через Джей:^...^ отказываясь от дальнейших вос¬ 
становление®. 

Написание достаточно точно передает инд, Чанзгоаха 

- одна из главных пяти рек Пенджаба (сепагіЬа или Салбгаъь%а» 
совр. Ченаб), а потому следует попытаться найти названия рек и 
в и , Первое из них распознается как искажен¬ 
ное А^- (или ), Бияха (совр. Биас), также одна из 

основных рек Пенджаба, щ>отекашщая к востоку от Лахора. В 
можно узнать деформированное перепи^овками - Бьятта 

(совр. Джелам; в формах. ‘ ‘-•Цг’- передается это наз¬ 

вание в "Индии” Беруни)^^, еще одна главная пенджабская река. 
Вместо У* ^следует, конечно, читать 

^через приток* ( 1/* * через приток(и) Бьятты*). 

Упоминание рек Чандраха, Бияха и Бьятта.позволяет точно датиро¬ 
вать описываемый поход - речь идет о весенней кампании 1006 г., 
когда Махмуд, направляясь в Мультан, переправился через несколько 
рек Пенджаба. 


См., например, М.Нагіш, ФЬе ЬіФе ааП Фішез оф ^иІ-Ьіп МяЪті ід 
а± ^апа. СатЪгіаве, 1931, РР.7,36,197-198; Е.Э.Бертвльс| 

Избранные труды Д/. История персидско=таджикской литературы. 

М., 1969 (далее в сокращении - ИПТІ), с.323 и сл. 

^ Неточно об этом в ИПТЛ, с.326, пРИМ.63. 

)Шван . изд. Гариба (Тегеран, 1323/1944), с.83; изд. Сийаги 
(Тегеран, 1341/1962), бейт 1354. Гариб вместо - чтения, 

засвидетельствованного в нескольких рукописях и в бомбейской 
литографшш (1333/1902, с. 70), - предлагает , однако речь 

идет об известной битве 4 января 1008 г, на равнине Катара 
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(4 фарсаха от Балха), в которой Махмуд нанес іюрахенне карахаяид- 
скнн войскам. 

^ А(5у=л=Фа^ Байхавй, История Мас^^а (1030-1041), пер. с 
персидского... А.К.^ендса, изд.2-е, Н.. 1969, С.Ѳ20; ср.такш 
с.481, где говорится о касвдах ^Унсури, цриведенннх в начальннх 
(несохранившихся) тонах "Истории" Бейхаки. 

^ Б.Э.Бертеяьс (в монографии "Хаким ^Тнсури из Бадха", публику¬ 
емой в 7 томе "Избранннх трудов") и Гфиб (с.81) вместо Бхітнйа 
( ісгі ) предпочитапт аМ> "страна эфгалитов", но 
такое чтение не дает здесь смысла. " 

^ ИЛІИ, СС.319 (6.65), 322, прии.55 (то же в ноноіра^ 

"Хаким ^Унсури из Балха"). Отметим попутно, что, вощ>еки мнении 
подготовителей I тома "Избранных трудов" Е,Э.Бертельс% ^ 
в рассматриваемой касыде (ШГГЛ, с.319, 6.47) не "покойный эмир" 

(с.321, перевод 6.47: ^Но когда потом покойный мщ) пожалел о 
своем решении^), а хорошо известное гфабское прозвание сананвд- 
ского лравитедя Нуха П (А6у=л=Касим Нух 6. Мансур, именуемый 
также алд^Аішр ар=Рида . 976-997: в русском переводе "Истории" 
Бейхаки неточно* эмир Рази'). 

о Даргане си. В.В.Бартольд, Сочинения, I, сс.197-198. 

О і 

° В.В.Бартольд, Сочинения, Ш, с.163. 

^ В.В.Бартольд, Сочинения, 1, с.206. Возможное по метру вос¬ 
становление 0'^у> ^ >1 * (шесто 

діі-у) * С •>' ) - *от Тахирийи и Даріена’ - Подхо¬ 
дило бы по смыслу СГІддрийа . иначе Рабатки Тахир - город на иге 
Хорезма, в двух днях пути от Даргана), но кажется маловероятным 
по графике. 

® ИПТЛ, с.326 (то же в монографии "Хаким *Унсури..."). 

^ Бируни, Избранные произведения. 1. Индия, пер. А.Б.Халндо- 
ва и Ю.Н.Завадовского, комментарии В.Г.Эрнана и А.Б.Халидова, 
Ташкент, 1963, сс.202, ^1, 606 (прии.40), 622 (прии.4). 

С.Л.Невелѳва 

РЕАЛИЗАВДЯ ЭПИЧЕСКОГО СРАВНЕНИЯ 
(на материале "Махабхараты") 

1. Модель сравнения, как любой поэтической фигуры, которая 


2-4 422 
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характеризуется наличием, в широком смысле, определяемого и оцрѳ- 
деляпцего, отличается исходной бинарностью структуры с двумя орга¬ 
низующими звеньями: субъектом сравнения (то, что сравнивается, 
по санскритской терминологии - іфаімуа ) и объектом сравнения 
(то, с чем сравнивается, іфааіш )^, например: 

ТпОаЬат (в) тгЬгачі- "битва ( а ), как между Вритрой и 

ватауог(о) іт» (13«96)* Васавой (Индрой) (о); 

▼ІЫиж^авв Ьу аЫміѣгаж (а) "ты блистаешь необычайно ( а ), 
уа^Ьі фИЪСо) (184,18) точно Шри (Лакшми) (о) 

(обозначения : - субъект, о - объект сравнения). 

В цределах конкретного слзгчая реализации модели число состав¬ 
ляющих субъекта сравнения чаще всего равно единице (см.примера 
выше). Увеличение числа составляющих субъекта (соединенный су¬ 
бъект) означает уравнивание их в оцределейном признаке (или ряде 
признаков): 

уаяаи*.. зааг<іД1іаз:гфат "близнецы, совершенные обликом, 

авагаа бІчХта точно боги на небесах" (о Накуле 

(225.14) и Сахадеве). 

Разрастание ряда составляющих объекта за щ)еделы единицы (с 
целью ли уточнения признака, усиления эмоционального акцента 
или в силу метрической необходимости) дает комплексный объект 
сравнения, составляющие которого подобны (но не всегда едины) в 
некой признаке: 

■аі^ ааЬга іта ргоѣо человек "следует воле Творца, слов- 

паауоФа Іта вочгааЬ но бусина, которую нанизали на 

бЬіЬиг ібафаа аатеі;! нить, точно бык с цродернутой в 

(31.25) носу /веревкой/" 

(комплексный объект сравнения выражает идею зависимости челове¬ 

ка от воли Творца). 

()реди составляющих объекта сравнения, объединенных обоош цризна- 
ком, могут быть и такие, которые вносят оіфеделенный дополнитель¬ 
ный оттенок в характеристику: 

ЪіЬатаІі рагі^ѳрамаЬ... "руки, подобные железным брусам, 

раііеа«Ігт ітогавЗЬ (54.6) словно пятиглавые змеи" 

(общая идея мощи формы дополняется во втором случае уподоблением 
по числу: пятипалая рука - пятиглавый змей). 

2. В основе компаративного сопоставления образов лежит 

общий для них щшзнак (или комплекс признаков). В загаісимости 
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от того, к какой логической категории принадхежат (или оцределя- 
ют ее) уподобляемые цризнаки^, можно выделить четыре первичных 
типа уподобления: 

I) уподобление предметов (лиц, явлений), или субстантивное упо¬ 
добление - 

паев ••• ввшііа^аф сж "наги (деионы-знеи), подобные 

ужЫіораіаЦ (ч-^.ь) грудам драгоценных камней"; 

2) уподобление признаков предметов (лиц, явлений), или атрибутив¬ 
ное уподобление - 

заЬкагав аеіуаш "шсочайшее гостещ)иииство, слов- 

агігага^аЬиІуаа (1Ы,24) но царю богов (Индре)"; 

3) уподобление действий, или предикативное уподобление - 
чуапаоаф вііеаго уаЬІіа (216,7) "зарокотал, как океан"; 

4) уподобление цризнаков действий, или адвербиальное уподобле¬ 
ние - 


аЪ1іі<1и4гіуа 
Ъйтам ееги1;шаа іта 


"бросился стремительно, 
словно Гаруда на змея"^ 


раллабаи (137«бь) 

Исходным должно быть, по-видимому, разделение сравниваемых 
цризнаков на две широко понимаемые категории: атрибутивную ■ 
адвербиальную, поскольку при субстантивном уподоблении, как ■ 
при предикативном речь идет, хотя и о не названном прямо, но 
подразумеваемом признаке предмета (лица, явления) или 
действия. Дифференциация признаков уподобления на четыре катего¬ 
рии строится, таким образом, на протавопоставление "выраженностьв 
невыраженность" цризнака, и если признать в указанном смысле 
оппозиционным соотношение атрибутивного и адвербиального уподобле¬ 
ния, с одной стороны, а субстантивного и цредикативного - с дру¬ 
гой, то общая схема типов уподобления в зависимости от выражен¬ 
ности признака выглядит так: 


Тип уподоб- 

Субстан- 

Атішбу- 

Предикатив- 

Адверби- 

ления 

тивное 

тивное 

ное 

ЭіХЬНОО 

Выраженность 

признака 

•• 

+ 

* 

+ 
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3, Сравнения, основанные на подобии іфизнаков одной категории, 
ыохно рцределить как простые (см«кше) в цротивопостав- 
лении сложным, ксыплексным сравнениям, построенным на 
уподоблении признаков разных категорий, например: 
кгіше ЪіЬавауІп "Создатель играет живущими, 

ЫіпЬаіг ЪіІаЬ словно дитя - игрушками" 

кгіГаитмкеІг і-га (^1.^) 

(су(^тантивное и цредикативное уподобление); 
ргаееьЖоуаміпаіі гакаоЪЫЬ "все существа взирали на щ>екра- 
ргІуаДагсапям Да- сного сбликом пандаву, окруяенно- 

аагта ЫійЪаоІ апіуаж го ракшасами, как на солнце в 
аЪЬг^аааіг іта (157•<^7)• скопищах туч" 

(субстантивное и атрибутивное уподобление). 

Особо следует отметить немногочисленные в тексте "Араньяка- 
парвы" случаи употребления так называемых синтети¬ 
ческих сравнений®, когда последовательное уподобление 
отдельных частных іфизнаков соответствует целостному уподоблению 
субъекта и объекта сравнения. Приведем подстрочный перевод шлок 
9, II,. 12 из 84 глаш; "Он (Карна)... - /словно огонь/.языки 
которого - стрелы, треск - удары тетивы о ладонь, дым - пыль 
/над полем битвы/, жар - /удары/ оружия; сын Дхритараштры 
(Дурьодхана) раздувает /этот огонь/, точно ветер... /Арджуна/ - 
это гонимая Кришной, словно ветром, огромная туча /изливающая, 
как доидь/ небесное оружие; его белые кони - стая журавлей, а 
(лук) Гандива блистает, как оружие Индры (радуга). В бою не- 
црестанно туча-Арджуна ливнями стрел усмиряет с вышины пылающий 
огоиь-Карну". Цитируемый текст позволяет выявить два пучка со¬ 
поставлений с одним повторяющимся членом: I) Карна - огонь, 
Дурьодхана - ветер; 2) Карна - огонь, Кришна - ветер, Арджуна - 
туча. К синтетическим сравнениям следует отнести уподобление 
Карны огню в первом пучке сопоставлений (объект сравнения здесь 
прямо не назван, но точно реконструируется на основе частных 
уподоблений и благодаря упоминанию в последнем стихе), а также 
Арджуны туче - во втором. Однако весь этот текст в целом можно 
рассматривать как синтетическое сравнение, в котором соотношение 
героев в битве уподобляется соотношению стихий, и, на конечном 
уровне, эпическая битва уподобляется грозовому дождю. Таким об¬ 
разом, в синтетическом сравнении ощутимы этапы восхождения от 
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частных уподоблений к общему подобию. 

^ В исследовательской литературе вместо термина "субъект 
сравнения" употребляется иногда термин "тема", тогда как объект 
сравнения ощ>еделяется термином "образ" - си., напр., И.В.Шень- 
ко. Синтаксис и семантика образного сражения (на материале 
английского языка). Автореферат диссертации на соискание ученой 
степени канд.филол.наук., Л., 1972. 

^ Цитируется Ш книга "Махабхараты" ("Араньякапарва") - ад» 
иаЬаЪЬлгаЪа, сгхѣ. ей., тоів. 3-4, *і:Ч>оііа, 1942 (текст на сан¬ 
скрите), цифры означают: первая -номер глаш, после точки - 
номер шлоки. 

^ Уподобляеше признаки субъекта и объекта сравнения в каж¬ 
дом отдельном случае, естественно, принадлежат к одной и той же 
логической категории. 

^ Самоочевидно, что синтагссис сравнения не коррелируется с 
логической принадлежностью сравниваемого признака. 

^ О развитых синтетических сравнениях как особенности стиля 
"Рамаяны" см. П.А.І^инцер, Древнеиндийский эпос. Генезис и ти¬ 
пология, М., 1974, С.І32-І35. 

М.И.Никитина 

ЗАМЕТИЛ О ЗРИТЕДЫИЖ ЗНАКЕ В ЮРЕЙСКОЙ КУЛЬТУРЕ 
І^афическое слово 

I. 

Настоящие заметки являются по-существу продолжением статьи 
"К вопросу о роли зрительного знака’*Суть изложенной в ней 
проблемы состоит в следующем: корейская культура с древних вре¬ 
мен пользовалась китайской иероглифической письменностью, в 
том числе - для графической передачи слов корейского языка 
(способ "иду”). Корейскому фонетическовяу слову соответствовала 
иероглифическая запись (графическое слово), которая могла 
делаться с учетом семантики корейского фонетического слова 
(запись "по комментарию") или с учетом его фонетики (запись "по 
звуку"); существовали также различные комбинированные варианты. 
Одному и тому же корейскому фонетическому слову могло соответ¬ 
ствовать несколько графических слов. 

Графическое слово в текстах могло читаться в соответствии с 
чтением составляющих его иероглифов и осмысливаться по их 
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сѳшантіке* С теченвеы времени іі)а$ическое слово (зрительный 
знак) с его значением обретало самостоятельность и вытесняло 
корейское фонетическое слово (акустический знак) с соответ- 
стнупрм авачаянвн* что свидетельствует о повышенной роли зри¬ 
тельного знака в корейской культуре по сравненшо с культурами, 
пользущимися фонетической письменностью. Этот процесс аіктивиза- 
цин зрительного знака был прослежен нами на материале этимоло¬ 
гий корейских имен, геогра^ческих названий, терминов в истори¬ 
ческих сочинениях ХІ-ХШ вв., написанных на ханмуне (кореизиро- 
вгшный стиль китайского литературного языка). 

В настояащх заметках мы остановимся на зрительном знаке в 


поэтическом тексте. Будут рассмотрены два гра^ческих слова 
%% ’ встречающихся в стихотворениях разных 


эпох. 


- гра^ческое слово, которому в древне-корейском язы¬ 
ке соответствовало корейское фонетическое слово "сайнай/санай" 


со значением; восточная земля, родная сторона; новая страна - 


использовавшееся в качестве названия государства, известного 
впоследствии в истории как Силла^. Это графаческое слово могло 
также читаться "керим" в соответствии с чтением составляющих 
его иероглифов и пониматься как "петушиный лес"^. 

встречается в поэтических текстах IX в. Так, в пись¬ 
ме известного поэта и государственного деятеля Чхве Чхивона 
(857-?) к Ван Гону - основателю династии Корё (9І8-І392) о 
неизбежности падения династии Силла и воцарении Ван Гона го¬ 


ворилось следующее: __ 

В Петзшіином лесу - желтые листья. 

На Лебедином перевале - зеленая сосна^. 

Здесь "Петушиный лес" (государство Силла) соотнесен с "Лебе¬ 
диным перевалом".(родными местами Ван Гона). Эта параллель пока¬ 
зывает, что в значимы оба элемента - "петух" (птица) 

и "лес" (дерево): "петух" соотносится с "лебедем", "лес" (дере¬ 
во) - с "перевалом" (горой). 

Если первые элементы названий являются "мотивировкой" для их 
сближения как поэтических образов, то вторіе -задают их про¬ 
странственно-временную оппозицию. "Лес" (дерево) - то, что раз- 
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вивается во семени, вырастая и погибая (вреиѳнное), "перевал" 
(гора) - то, что неизыенно во времени (вечное). Временная ха¬ 
рактеристика каждого образа-геогра^ческого названия і)азшвает- 
ся далее за счет соотнесенности с цветовыми образами: "желтые 
листья" - "зеленая сосна". "Листья" - "сосна" сами по себе со¬ 
держат временное противопоставление: "листья" знак осени, 
знак увядания, "сосна" - знак неизменного. Цвет в обоих случаях 
призван подчеркнуть временную сущность этих образов, противо¬ 
поставленных друг другу. 

Таким образом в этих стихотворных строках "Петушиный лес" 
в целом выступает как временной образ, связанный с цредставаением 
об осени как о времени увядания природы и времени, символизи¬ 
рующем угасание биологических и социальных цроцессов, т.е. - 
как образ, несущий идею временного. Екіу противопоставлен "Лебе¬ 
диный перевал", соотнесенный с вечным, неизменным. 

Помимо этого, здесь содержится также и щюстранственное цро- 
тивопоставление: сосна на перевале (горе) щ>едставлявт "верх", 
лес в данном случае - "низ". 

Как показывает этот пример, "Петушиный лес" реализуется в 
поэтическом тексте как полноценный поэтический образ, включенный 
в систему цветовых, временных и пространственных фотивопоотавде- 
ний, характерных ;аля поэтического текста в дальневосточной куль¬ 
турной традиции. 

Тот же "Петушиный лес" встречается в стихотворении китайского 
поэта Гу Юяя (? - 894), посвященном его корейскому другу ’Ьсве 
Чхивону: 

— ІЬ 

На самом краю побережья пятном 

зеленеет Петушиный лес®. 

Здесь "Петушиный лес" соотнесен с зеленым цветом. Если учесть, 
что стихотворение написано китайцем, то цвет в данном слзгчае 
выражает цространственные отношения - ориентацию по сторонам 
света относительно центра - Китая: государство (Тилда по отноше¬ 
нию к Китаю располагалось на востоке; восток же в этой культур¬ 
ной традиции соотносится с зеленым/синин цветом, т.е. и в этом 
тексте "Петушиный лес" ведет себя как полноценный поэтическій 
образ, у которого подчеркнута пространственная характеристика. 
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в обоих случаях "Керим" реализі'етоя цреаде всего как расти- 
тельшй образ. 

Сравним такуг реализацию зрительного знака с его этимологией 
в исторических сочинениях, где главнвш значимым элементом явля¬ 
ется "петух". Вот одна из его этимологий: 

"На втором году іфавяения весной в третью луну государь услы¬ 
шал, как к западу от І&шсона средь /леса/ Сирим раз¬ 

далось пение петуха. На рассвете /государь/ послал Хогона по¬ 
смотреть, что там. Дам/ оказался маленький сундук желтого цве¬ 
та, висевший на ветке. Белый петух пел под ним. Хогон вернулся 
и рассказал /о том, что видел/. Государь приказал приближенным 
взять сундук и открыть его. Внутри оказался маленький мальчик 
необыкновенной наружности. Государь обрадовался и обратился к 
цриближенныи со словами: "Разве Небо не даровало мне наследника?” 
- и взял его на воспитание... Переименовали /лес/ Сирим, назвав 
его Керим ( "Петушиный лес". Поэтому так и называют 

государство"®. 

Этот эпизод соотнесен в "Исторических записях" с появлением 
на свет Альчи, основателя рода Ким, один из потомков которого 
стал государем. Отсюда - большая значимость в данном эпизоде 
"петуха” как временного образа, как символа начала - точки от¬ 
счета социального цроцесса. Не случайна и соотнесенность петуха 
с белым цветом: белые птицы в корейской культуре связаны с цред- 
ставлениеи о вечности, о бессмертии*^. Белый петух в данном случае, 
видимо, цредрекал бессмертие роду Ким, который должен был на¬ 
чаться с Альчи. 

Далее, в данном эпизоде "петух" соотнесен с действием (он 
поет), и он вклі^ен в ситуацию, где сосредоточены несколько зна¬ 
чимых элементов, связанных с последовательно совершаемыми дей¬ 
ствиями или с "цреддинамическими" состоянияваи: петух поет, 
сундук висит, государь приказывает, люди открывают сундук, в 
сундуке находится мальчик, государь радуется, обращается к 
приближенным, дает оценку факту, берет мальчика на воспитание. 
"Петух" включен в потенциально сюжетную ситуацию, которая при 
благоприятных обстоятельствах могла быть развернута в сюжетное 
повествование. 

Таким образом пример гра^ческого слова показы¬ 

вает, что семантическое наполнение зрительного знака зависит 
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от характера текста, в который данный.знак включается, и от по- 
зивди зрительного знака в этом тексте. 


Заметки о зрительном знаке в корейской культуре (П) 
Графическое слово ^ ^ 

О-, 

графическое слово, которому, согласно одной 
точке зрения, соответствует упоминавшееся выше корейское фонети¬ 
ческое слово "сайнай/санай"® с его значением, согдшісно другой - 
корейское фонетическое слово "менари"®, существующее сейчас в 
диалектах и имеющее значение: невестка (жена сына); растение 
семейства зонтичных; название крестьянской песни. Это графіческое 
слово могло также читаться в соответствии с чтением образующих 
его иероглифов.как "сан ю хва" и соответственно осмысливаться 
как "в горах - цветы". 

Графическое словоЦ_<-^-^ употреблялось в качестве названий 
поэтических произведений на.ханмуне и на корейском языке, создан¬ 
ных в самое различное время. Наиболее раннее произведение с та¬ 
ким названием - не сохраниипаяся песня іремен Пэкче (ІУ-УП вв.), 
о которой известно, что это - песня о любви с печальной мело¬ 
дией^®. 

Под этим названием известна существующая поныне песня цров. 
Кёнсан. Согласие легенде, она была сочинена молодой женщиной, 
которая, не штерпев обид, нанесенных ей мужем, утопилась в реке 
Нактонган.» 

По мотивам этой песни и связанной с ней легенды один из авто¬ 
ров ХУП в. Чо Гусан (? Чо Гусок, І6І5-І665) сочинил стихи на 
ханмуне, дав им название : 

Как высоко и далеко Небо! 

Как широка и бескріайня Земля! 

Небо и Земля оі^омны. 

Но мне нет /в этом мире/ опоры. 

Лучше погибнуть в этой пучине 
И найти могилу во чреве рыб! 

Как можно заметить, в этом стихотворении название # Ж 

не семантизируется как "в горах - цветы". Оно соотносится с ко¬ 
рейским фонетическим словом "менари" как названием народной песни 
и, возможно, с этим хе словом в значении "невестка". 


31 - 



Это же гра^ческое слово как название песни встречается в 
тексте стихотворения другого автора ХУЛ в. Ли Семёна (1647- 
1689): 

■■■ 4 

і-м й ^ ^ 

—•• 4- •ё’ I? Ій- г. 

Прежней жизни знатность и богатство 

росою высыхает на траве. 

После смерти песня, полная печали, - 

/это/ "Сан ю хва", 

В горах цветы совсем уже опали, 

/слышно/ кукование кукушки. 

К древности я мыслью возвращаюсь, 

/но туда/ потеряна дорога. 

• і 

В этом стихотворении |_-Ц присутствует как название 

печальной песни, при этом каждый из трех составляющих его 
иероглифов может быть восцринят как самостоятельно значимый. 
Такое осмысление определяется параллельным построением первой 
и второй из цроцитированных строк, в котором І-і-І - "гора" 
оказывается соотнесенной с - "ррсой" (знак вечного - 

со знаком преходящего), - "быть в наличии, иметься" - 

о - "высыхать" (т.е. быть - исчезать), - "цве¬ 
ты" - с ^ - "травой" (оба могут быть поняты либо как 

знаки краткости жизни, либо как знаки ежегодна умирающего и 
воскресающего). Таким образом вторая строка может быть понята 
как 

После смерти песня, полная печали, 

в горах остается цветами. 

Зто предположение подтверждается в третьей строке, развиваю¬ 
щей далее <-и #:?г, как динамический образ: 

В горах цветы совсем уже опали... 

Таким образом название песни і_іц ^ , воспринимавшееся, 

очевидно, само по себе как символ печали, в текстах ХУЛ в. 
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могло быть прочитано по-разному и соответственно осмыслено. 

І^а^ческое слово іі-і # является также названием одно¬ 
го из стихотворений поэта XI в. Ким Джонсика (Соволь) (1903- 
1935): 


"В горах - цветы" 

В горах цветы цветут. 

Цветы цветут. 

Осень, лето ли, весна - все равно 
Цветы цветут. 


"Сан ю хва" 

сан-е -нын ккочх-и пхинѳ 
ккочх-и пхйне 

пом ёрым опси 
ккочх-и пхйне 


В горах, 

В горах 

Зацветшие цветы 

Вот так одиноко и цветут 


сан-е 

сан-е 

пхинын ккочх-ын 

40 манчхи хонджасо пхийоинне 


В горах поющие птички-пичужки! 
Цветы вам по-нраву. 

В горах 
Живите! 


сан-есо унын чагын оэ-йо 

ккочх-и чоха 

сан- есо 

саноране 


В горах цветы опадают. 

Цветы опадают. 

Осень, лето ли, весна - все равно 
Цветы опадают. 


сан- е-нын ккочх-и чине 

ккоч х-и чине 

калъ пом ёрым опси 
” Т2 

ккочх-и чине-^ 


Текст стихотворения Соволя іфедставляет , в сущности, расши¬ 
ренное толкование графического слова современными 

поэтическими средствами - толкование на уровне образов, метри¬ 
ческом и звуковом, данное под углом зрения корейских традицион¬ 
ных воззрений. 

Стихотворение Соволя - о драматизме человеческого существова¬ 
ния, о неизбежной краткости жизни. Это находит отражение в набо¬ 
ре образов: "ккот" - "цветы", "сан" - "горы", "сэ" - "птицы". 

"Цветок" в корейской культуре с древних времен ассоциируется 
с жизнью человека. Его расцвет и увядание соотносится с началом 
и концом жизни человека; тем самым как бы (|иксируются ее крайние 
точки при том, что временное расстояние между ними очень корот¬ 
ко. Эти представления зг^иксированы в росписях гробниц Когурё 
(ІУ-УП вв.) (ср. изображение распускающихся и осыпающихся лото¬ 
сов в гробнице Саллёнхвачхон)^^, в песенном фольклоре (ср. песню 
"Цветы терновника": 
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Если расцветут цветы терновника, 

Зггй, что хив/а/я. 

Если умрут цветы терновника. 

Знай, что умер/ла/ я.^'^ 

они достаточно широко цредставпены в древней и средневековой 
поэзии и прозе. 

"Гора" в корейской культуре связана с іфедставлением о неиз¬ 
менном, вечном. Таким образом "цветок" на фоне "горы" - жизнь 
как частное бытие в ее отношении к бытию вечному. Такое сближе¬ 
ние "цветка" и "горы" зафиксировано в ритуале (ср. сближение 
"горы" и "лотоса" в театрализованном действии "Хакму" - "Танце 
журавлей" 

"Птица" в корейской культуре связана с бессмертием^®. 

Такова семантика образов стихотворения, имеющих весьма древнее 
происхождение. 

Проследим, как реализуется на метрическом и звуковом уровнях 
тема "гор" - тема вечности бытия. Слово "сан" - "гора" всюду 
вынесено в начало строк, и все четыре стро^ стихотворения на¬ 
чинаются с него. Тем самым тема "гор" дается как значимая, как 
сквозная тема стихотворения. Для того, чтобы метрически наделить 
эту тему, поэт разрывсіет традиционное двустопное полустишие и 
выделяет, стопы и части стоп в самостоятельные строки. Так, раз¬ 
мещенный в отдельных строках второй стр«3^ повтор "сан-е", 

"сан-е" в традиционной корейской поэзии (сиджо, каса, народная 
песня) мыслится только как единый блок в пределах полустишия: 

сан-е сан-е пхинын ккочх-ын (4-4). 

(ср. повтор в сиджо: 

тар-а тар-а пальгын тарт-а (4-4) 

Луна, луна, ясная луна). 

Соволь же в своем стихотворении разрывает полустишие и дели-т 
надвое четырехсложную стопу (сан-е сан-е). 

Особенный эффект такой прием дает в третьей строфе, где в 
результате разрыва традиционного полустишия "сан-есо саноране" 
(3-4) и размещения его стоп в самостоятельных строках тема "гор" 
- "сан" оказывается сближенной с темой "жизни как щ)отивополож- 
ности смерти". (Глагол "сальта" - "жить", взятый здесь в повели¬ 
тельной форме, в корейском языке противостоит глаголу "чукта" - 
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"умирать"). 

Значимость этой темы также поддерживается на звуковом уровне 
за счет сближения "сан" ("горі/) и "саноране" ("живите") с "сэ" 
("птицей"), словом, имеющим общий с этими словами начальный 
согласный. В результате всего - тема вечного как бы концентри¬ 
руется в середине стихотворения (вторая и третья стрсфі). 

Теме вечной жизни в стихотворении противопоставляется тема 
жизни, имеющей начало и конец. Проследим, как она реализуется на 
звуковом и метрическом уровнях. Слово "ккот" - "цветы" в первой 
и последней строфах вынесено в начало второй и четвертой строк, 
т.е. акцентируется метрически. Третьи строки в этих строфах на¬ 
чинаются словом "калъ" ("осень"). Таким образом "осень" занимает 
метрически то же место, что и слово "цветы" - "ккот". Создается 
звуковой блок кк-к-кк, объединяющий начала второй, третьей и 
четвертой строк в начальной и конечной строфах стихотворения, 
который, содействуя звуковой организации текста стихотворения, 
в то же время содержательно связан с темой "нестабильности цве¬ 
тущего", так как осень ассоциируется с увяданием, умиранием 
цветущего. 

Кроме того, здесь, видимо, учитывается следующее "внетексто¬ 
вое" обстоятельство."Осень" ("каль") может на звуковом уровне 
ассоциироваться с глаголом "када" ("уходить"), имеющим также 
значение "умирать" и противостоящим в этом случае глаголу 
"сальта" ("лить"), который выделен в третьей строфе стихотворе¬ 
ния как подчеркнуто значимый (саноране - живите) и соотнесен с 
"горами" и "птицами", несущими тему вечной жизни. 

Таким образом тема человеческой лизни - частного бытия, име¬ 
ющего начало и конец, концентрируется в начальных и конечных 
строфах стихотворения. 

Если мы обратимся к глаголам в этом стихотворении, то мы 
обнаружим, что наиболее значимые из них - это "пхида" - "рас¬ 
цветать" (первая и вторая строфа), - "сальта" - "лить" (третья 
строфа), "чида" - "опадать" (последняя строфа). В отношении к 
человеку это: рождаться - жить - умирать. 

Стихотворение Соволя дает модель частного бытия на фоне 
бытия общего на всех уровнях: на смысловом, звуковом и метрическом. 

Рассмотренные здесь примеры реализации зрительного знака в 
корейских стихотворных текстах различного времеет (от П до XX вв.) 
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подтверждают наш предположения о его высокой активности в корей¬ 
ской культзфе по сравнению с культзфами, пользующимися фонети¬ 
ческой письменностью. Мы можем также сказать, что в сфере поэти¬ 
ческого текста он реализовался как полноценный поэтический образ 
независимо от того, на каком языке написано стихотворение. 


"Народы Азии и Африки", 1973, № 5. (далее - Никитина). 


Запись сделана "по комментарию" 


Об этимологиях этого графического слова в исторических со¬ 
чинениях, а также - других гра(^ческих словах, соответствующих 
фонетическому слову "сайнай/санай" см. Никитина, с.123-124. 

(Кш Бусик, Исторические записи 
трех государств), Пхеньян, 1958, т.2, с.414. (далее - Истори¬ 
ческие записи). 

® Исторические записи, т.2, с.412. 

® Исторические записи, т.І, с.17. 

См. разделы "Птицы" и "Заключение" в кн. М.И.Никитина, 
Сиджо, семантическая структура жанра. Образ. Пространство. 
Время, (рук.). 

^ № Джудон, Иссле¬ 

дование старш корейских песен), Сеул, 1942, с.46-47 (далее - 
Ян Джудон). 

Сеул, 1958, т.З, с.789. 

Сведения об этой песне, о песне іфовиЕции Кёнсан, ее текст 
и текст стихотворения Чо Гусана см. там же. 

Цит. по Ян Дзчгдон, с.47. 

^ (Собрание современной корейской 

литературы), т.2, Пхеньян, 1957, с.ТО. 


13 

14 


М.В.Воробьев, Древняя Корея, 


1961, с.85. 




(Собрание старых корейских народных 


песен,.Пхеньян, 1954, с.88. 

(Правила музыки), квон 5, е.ІІб. ; квон 8, 

С.ІЗ-І4. ^ 

О "птице" в мифологическом слое корейской культуры, а так¬ 
же о "цветке" и "горе" см. соответствующие разделы в кн. М.И.Ни- 
яитина, Сиджо. Семантическая структура жанра. Образ, Пространство, 
Время, (рук.). Там же см. толкование ритуального действа 
"Хакму" - "Танец журавлей". 
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Л.С.Савицкив 

К ПРОШШЕ ИЗУЧЕНИЯ ТВОРЧЕСТВА ТИБЕТСКОГО ПОЭТА 
ЦАНЬЯН ДДАМЦО (1683-1706) 

1. Современное тибетоведение не может назвать сегодая дру¬ 
гого памятника светской тибетской литератур», кроме собрания 
стихотворений, приписываемых Цаньян Дхаыцо. 

Наличие этого сборника ішбовной и застольной лирики в 
поистине необъятном море религиозно-дидактической по своему ха¬ 
рактеру литературы - факт, бесспорно, исключительный по своему 
значению. 

Однако, до сих пор интерес ученых к этой лирике был мини¬ 
мальным и удовлетворялся исключительно тем, что писал о самом 
Цаньян Джамцо и его стихах еще в 1930 г. Юй Дао-цюань^. Как эта 
работа, так и последующие статьи,- в какой-то мере (чаще - мимо¬ 
ходом) касающиеся лизни и творчества Цаньян Джамцо, в лучшем 
случае содержат постановки частных воцросов. 

2. Буржуазные исследователи, как и буддийские историки 
Тибета, описывают тибетскую культуру как специфически религиоз¬ 
но-мистическую. 

Тем самым, іфедполагается, что история народа и культуры 
Тибета неподвластны общеисторическим закономерностям. 

И хотя наличие народного искусства, в том числе и словесно¬ 
го, не отрицается, тем не менее вся область интеллектуально¬ 
индивидуального творчества толкуется в религиозно-мистическом 
плане, 

3. Естественно, в связи с изложенным выше, что наличие 
сборника любовно-застольных стихотворений Цаньян Джамцо ломает 
традиционные, давно устоявшиеся представления о тибетской ли¬ 
тературе, о чем мы уже писали ранее'^. Этот сборник, таким обра¬ 
зом, противоречит щ)ивычным мнениям и поэтому не может не іфи- 
влекать внимания исследователей, руководствующихся в своей ра¬ 
боте марксистско-ленинским мировоззрением. 

4. Буржуазные исследователи, равно как и тибетские уче^ 
ные - представители ламаистской традиции, не могли не заметить 
указанного выше противоречия и, разумеется, постарались истол¬ 
ковать жизнерадостную лирику Цаньян Джамцо всего лишь в мисти- 
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чѳскі-сшволическои сшісле (см., наіфииер, № 3). 

Подлинно научным ответом на подобного рода толкования может 
быть только объективное и строго доказательное исследование, 
устанавливающее црямую и непосредственную связь лирики Цаньян 
Джамцо с жизнеутверждающей традицией народного творчества Тибета. 

Несомненно, такое исследование Щ)И современном уровне разви¬ 
тия тибетанистики - дело нелегкое ,но , в то же время, единствен¬ 
но плодотвоішое. Принимая во внимание все сложности, связанные 
со сі^остью уже известных источников, мы, тем не менее, считаем 
такую работу не только весьма важной и нужной, но и выполнимой. 

ШмеЬпап, Ьоте воава о± Шв вІхКЬ Ваіаііама, Рвіріав* 

1930. 

^ Л.С.Савицкий, Тибетская литература ХУШ в., сб, "Централь¬ 
ная Азия и Тибет" (материалы я конференции), Новосибирск, 1972, 
С.І72-І75; его же. Тибетская литература ХУШ в., сб. "Теорети¬ 
ческие дроблены изучения литератур Дальнего Востока", М., 1974, 
С.І45-І54. 

3 

ФЬ.#^«Но^Ъи «пд. С«11щФшпіЬгі11» ФіЪгЬ, Ъопдоп^ 1969* 



ЯЗЫКОЗНАНІЕ 


И.С.Гурввп 

О СООТНОШЕНИИ ПИСЬМЕННОГО и РАЗГОВОРНОГО ЯЗЫКІ 
в ТіНСНИХ Ши (НА ИАТЕВІАЛЕ ЛИНЬ-ПЩ Л7) 


В настоящее время вряд ди кто-ннбтдь усомшітея в тон, что 
разлнчнне жанры цровы эпохн Тан (618-907) сильно разнятся в 
языковом отноненин^. С.Е.Яхонтов о помощью статнстннѳокнх дан¬ 
ных убедительно показал, что язык гувзнь н танокой новелхн по¬ 
пользует почти исключительно древнекита№:кие служебные слова, 
а язык дуньхуанскнх бяньвэнь представляет собой смесь дровве- 
китайских и новокитайскнх служебных слов, и высказал предполо¬ 
жение, что эпоха Тан не оставила нам памятников, написанных 
целиком на разговорнсм языке^. 

Однако в статье С.Е.Яхонтова (что оговаривает сан автор) 
не рассматриваются танские юйлу - записи речей буддийских шоиа- 
хов, которые, как нам цредставляѳтея, должны стать обьоктоы 
всестороннего лингвистического исследования, как памятники раз¬ 
говорного языка зпохи Тан^. 0 тон, что тексты буддийских віду 
дают нанлучшие образцы разговорного языка, писал еще А.Наспвро^. 
Однако язык этих текстов изучен пока недостаточно^. 

В црѳдлагаеных заметках мы обратились к языку одного из 
іфоизведеинй жанра юйлу - "ЛЬнь-цзи лу" (в выборе источника 
несомненно оыірал роль и тот факт, что указанный памятник в ка^ 
кой-то мере филологически обработан)^. 

Набдщдения над текстом "Линь-цзи лу* носят пока іфедвари- 
тѳльннй характер: сплошь обследованы лниь отдельные отрывки, 
взятые произвольно из разных частей текста; использован также 
указатель (к сожалению, он составлен выборочно и позтону не 
является полным индексом). Тем не менее и такое знакомство с 
тетотом памятника дает достаточные основания, чтобы судить о 
соотношении древне- и новокитайскнх служебных слов в языке 
”Лннь-цзн лу*. 
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Дія язшса ванятвжка в целом характерен "богатый* набор ново- 
іаіта№$кнх служебных элементов: суффвксы существительных ё- 
(встречается часто^ (отдельные примеры), ^ 

(носледний значит "человек**, он близок древнекитайскому л. • 
которое входило в название людей по их занятиям); цреіішсс сущѳ- 
стательногѳ ^ ; личные нестоимеиня (2-го л. '{ііі "ты* 

и 3-го л. "он"; встречаются также ^ ^ ^ "он"); 

ужазательные местоимения ^ "этот" и Цр "тот" (как 
отдельно, так и с клаесн^№саз^ором ^ ; последний также 

встречается очень часто); воцросительиые (они же иногда отно¬ 
сительные) местоимения и местоцредикативы: ^ иди 'И-# . 

"какой* (в последнем написании отмечено около 30 раз), ^ 
"поче^" , # 4 + ^ (более 20 раз), 

^ "как"®. Обычны для "Іинь-цзи лу" глагольные суф^ксы 

Л , (около 20 раз), % (более 10 раз); послеж>г 

"щутри", сменивпий старый ^ (более 15 раз), новый 
іфеджог "в", "на", "по направлению к..." (около 40 раз), 

^ "на", "в* (более 4); очень часто встречается новое на¬ 
речие "только" (более 25 раз), ^ "еще", "все-таки* 

(около Ю), чрезючаЯно часто 4^ "тогда". Определение ре¬ 
гулярно оформляется с помощью (около 30 раз) и (очень 

часто!). Отмечено ^просительное предложение, образованное с 
п(Иіощьв ••• (вообще в конце воіфосжтельного предложе¬ 

ния очень часто конечное модальное М ). Встречается конечная 
модальная частица (более Ю раз). Из других явлений син¬ 

таксиса отмечено іфидаточное щ>еменноѳ цредложение, оформленное 
на >Х. (более Ю раз) и на (около 10 раз). Последние 

два явлшия, хотя н не характерны для современного языка, но 
бнли обычны в среднѳкитайском. Мн ограничим наш список, который 
можно было бы продолжать, лишь наиболее важными грамматическими 
явлениями. Отметим, что почти все служебные слова, фштрирующе 
в нашем наборе, совпадают со списком таковвх в статье С.Е.Яхон- 
това®. 

Ниже црнводим данные, полученные нами при обследовании сред¬ 
него по насыщенности новокнтайскими элементами отрывка текста: 

§ 91 содержит 132 знака. В Шел на 3 старых (но не эпохи Чжоу!) 
служебных слова приходится 14 новых (некоторые из новых служебных 
слов насчитывают от 2 до 5 словоупотреблений): суффикс 
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"повар"), превшее ^ "старец"), глаголвннй 

сзгЦикс 3 ('^ "кончав говорвть"); вопросвтеаьнвѳ иестоане* 
ная а мвотодредикатавн /|+ # /|+ , ткаватеавное , 

"^огда", ^ "еще", 

"только тогда", конечная 
воцросатедьная конструкция ^ ... Ж 


послелог ^ . 
"слашкои”, союза 
частица ^ 


наречия 4^ 
"когда". 


Из старнх служебных слов отмечены "почему?", "ди", 

показатель множественности 

Следующие данные бнш получены при сплошном обследовани по¬ 
следних 25 отрывков текста ($^130-155); лишь заключнтехьнне 
(§§ І54-І55) содержат в основном старые служебные слова, соі 
дающие с темн, что ^№7РвР7і>т в соответствующем списке в статье 
с.й.Яхонтова^^: это ичные иестоиіюния ^ и , указатель¬ 
ное ; морфема ^ , офорихявцая ощ>еделенне к суцеетвн- 
тельнону, и ^ - к глаголу; предлоги >'>к (орудие), 

(место и адресат действия), отрицательный глагол "не иметь" 

и др. Несомненно, что в §§ І54-І55 мы имеем дело со стили¬ 
зацией. т.е. с сознательной заменой новых служебных слов их 
старыми эквивалентами . Что касается остальных 23 отрниов, 
то в них старые служебные слова единичны (щш этом чаще других 
встречаются 4^ "как", '^2 ^ "так", 

"не иметь"). Из цросмотренных отрыиов (§§ 130-153) вовсе не 
содержат стаіліх служебных слов §§ 130-132, 144, 146-148, 151. 
Таким образом, можно сказать, что удельный вес стаішх служебных 
слов в тексте "і[инь-цзи лу" незначителен. С другой стороны, 
выглядят особенно "разговорными" §§ 130-133, 135, 146. В этих 
отрывках особенно часто встречаются суффикс существительного 
, црефикс , суффикс глагола 3 , форма невозможно¬ 

сти совершения действия Щ , новокитайекяе указательные 
и вопросительные местоимения, классификатор 1|^ , новее пред¬ 

логи, послелоги, конечные модальные частицы, а также целые 
выражения типа 1|) ^ 4^^ 4+ ^ (§ 130) "Что делает 

этот старик?". 

Различия в удельном весе новвх и старнх служебных слов в 
бяньвзнь и юйлу (по "Іинь-цзи лу") не вызывают сомнений: в 
текстах юйлу преобладают новые служебные элементы, а в бяньвзнь 
- картина обратная. Некотѳіліе новые служебные слова, щ>нмеры 
которых в бяньвзнь единичны, регулярно прослеживаются в ^Лжі 
(например, вощ)осительное щ>едхожение с конечной частицейі^ 
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в двтхтонншсе бяньвэнь ошечвно всего 4 раза^, а в *Лвнь-цзи 
жу" тапѳ предхокѳшія вполне обнчнн). 

Нажженное внше позволяет, как наи кажется, сделать швод, 
что текста вйлу в значительно большей степени, чей бяньвзнь, 
давт предетавление о разговорной языке эіюхи Тан. Это означает, 
что и еіюха Тан оставила нам панятники, написанные целиком на 
разговорной язнке^ (вйлу), наряду е панятниканн, написанныии на 
енманнош яешсе (бянЬвень). 

Тцатѳльное исследование языка этих текстов (хотя исследова¬ 
теля идут здесь весьма серьезнне трудности, связанные с понимав 
нжен текста) расширит и углубит нави щ>ецставхения о китайек<ві 
язнке эпохи Тан - периода чрезвычайно важного для истории ки¬ 
тайской культуры. 


Говоря о язнке памятника, мы инеем в виду главным образом 
сиотещу служебных слов (куда включается и местоимения), ибо 
известно, что именно ими определяются особенности грамматическо¬ 
го строя языка того или иного периода. Основные же грамматиче¬ 
ские конструкции в общем одннакош на протяжении всей история 
кятайскѳго языка, менялись только нх показатели. 

^ Щ>едложеннне заметки касаются проблемы, поднятой в статье 
С.Е.Яхонтова "Письменный н разговорный китайский язык в УІ^УШ вв. 
Н.8.", -сб. "Жанры и стили литератур Вйітая и Кореи", - К., 1969, 


с.74-86. 

^ Язнк юйіу оішсан в двух работах: и^ііавраго, ьшг 
ѵіЛфв апсівпв от сішюхв - ЕВііаОр ііДфоі» 1914, 

»4, р.І-36; ^ ^ 

5-^ Ѣ % 1948, « 34, с.49-84. 

а«маарвго, ор.сіС., р.2Ь. 

° Такое мнение высказывает ы,П.Деиьевнль в предисловии к вы- 
полнещомч НН комюнтированнощу переводу "Дянь-цзи лу* 

^ ). Деньевяль обращает внимание на тот факт, нема¬ 
ловажный для истории литературы и языка, что записи бесед и ре¬ 
чей наставников школы чанъ должны были быть по возможности до¬ 
словными. Поскольку школа чань отрицала мертвую фразу, ратуя за 
живое слово, она выдвигала требование писать на простонародном 
языке; последний же отличался от письменного языка настолько, 
насколько отличались романские языки от средневековой латыни. 
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идя яяяи й языки ИДЦЕИ о ОТ СаНСКрИТа. СЬі. ІШЬгФ^Івіів 4а 14]іИ?в1( 
Хгшш1.1;в йи сЫіюІв ѵь сошвапбів .раг РаШ. І)вші4тіхха( ОосомкЪа 


8ріпідюі.в( 6, Вагіа, 1972» р.1о. . ^\\ ^ 

® Использовано издание: ^ ^ гі , 7. 

1961, любезно щ)едоставлеаное в наше распоряжение Л.Н.Иеньиико- 


' Такая оценка количественной стороны явлений, несиотря на 
некоторый субьективазм, небесполезна, особенно в связи с тем, 
что из-за палого объема статьи мы не можем щжводить щ>амеров. 

^ Точное значение последнего сочетания не совсем ясно. 

® С.Е.Яхонтов, ук.соч., С.80. 

^ Там же, С.79, 

Там же, С.84. 

^ Ск. И.Т.Зограф, Еяньвэнь о воздаянии за милости, ч.2. 
Грамматический очерк и словарь. И., 1972, с.29. 

ІЬ употребляем этот термин в том же смысле, в каком его 
употребляют, когда, например, говорят, что сунские рассказы на¬ 
писаны на языке эпохи Сун, учитывая цри этом, что ”... древне¬ 


китайские служебные слова изредка встречаются и в современном 


разговорном языке” (С.Е.Яхонтов, ук.соч., с.82, сноска 12). 


А,И.Еяанская 

”КВШТАТИВ ВТОРОЙ” В ЕОПГСЕОи ЯЗЫКЕ 


Как известно, глагол в коптском языке располагает двумя 
основными формами, на базе которых строится сщшсение, - инфм- 
нитивом и квалнтативом. Спрягавшийся в древнеегипетском, послед¬ 
ний сохранился в коптском языке в двух неизменяемых разновидно¬ 
стях •!- так называемых ”квалитатнве I” (Я 4 и ”квалитативе П” 
(ОІІ), которне восходят соответственно к 3 лицу единственного 
числа мужского и женского рода древней парадигмы, ч і наблю¬ 
дается у подавляющего большинства глаголов, но определить 
специфику употребления ч ы ДО сих пор не удавалось. Нацринѳр, 
в одной из новейших коптских грамматик отмечается наличие ч іх 


у некоторых из тре^фадикальных, у ряца .четнрехрадикадьннх и 
5-кеогзатнвнвх глаголов (і-еашетіче )^. На первый взгляд здесь 
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дѳ1отвіт«|Ыіо царшт црсшзвол. Однако даже такой краткій ае- 
режеш», вела щшбашть еще тот факт, что іі встречается ж 
у пятщаднкальянт глаголсв, позволяет отметить две особенности: 
наличие ^ и у «-сашаііічт и у подираликальных глаголов. В 
саном деле, анализ материала показывает, что у остальных гла¬ 
голов ^ И встречается лишь в отдельных случаях, но у 
і-еаим»іча и пояираднкадьннх глаголов наличие ^ хі является 
закононерным. Другей вопрос - почеду именно закономерным; на 
этот воцрос нам совершенно неожиданно помогает ответить суще¬ 
ствование' особой грушш квалитативов, не имеющих, как счита¬ 
ется, никакого.отношения к квалитативаи I и И, восходящим к 
древнеегипетским щ>ообразаи. Мы имеем в виду квалитатив глаголов 
«-еашасіча; зтимология его не только не была ніяснена до сих 
пор, но от ее поисков вообще отказались, объявив этот квалита- 
тив вторичным, искусственным образованием, поскольку единствен¬ 
ная древнеегипетская форма, к которой, казалось бы, может вос¬ 
ходить этот квалитатив и к которой возводил его еще почти 100 
лет назад Л.Штѳрн^, на давала сама по себе соответствующего 
значения^. Однако на основе этой формы, как оказалось, было 
вполне возможным построить для «-сашаЫча конструкцию, со¬ 
ответствующую по значению квалитативу (ыы будем именовать ее 
"ложным” квалитативом); в специальной работе о «-саоваеіта на¬ 
ми уже был разобран этот вопрос^, и касаться его здесь мы не 
имеем возможности. Сейчас для нас важен другой факт, также 
вняснившийся в результате исследования .'Ь-саиаа'Сіта. "Ин^нити- . 
вы” этих глаголов, как известно, не являются цростыми, как у 
обычных глаголов, а представляют собой сложную каузативную 
конструкцию типа "дать, чтобы он сделал то-то". Структура таких 
инфинитивов не допускает построения квалитатива. Возможна дишт. 
фабрикация эрзаца, более или менее близкого приближения к ква- 
литативу. И то, что язык это? эрзац создал, чрезвычайно знаме¬ 
нательно. Это обстоятельство доказывает наличие ощущения пар¬ 
ности, внутренней взаимосвязи ин^^шитива и квалитатива, сфорвт- 
ровашегося к тому времени, как дреюеѳгипетское сцряжение 
стало аналитическим, основанным на двух неизменяемых основных 
формах - инфинитиве и квалитативе. И 'Ь-каузативная конструкция 
тогда стала восприниматься уже просто как инфинитив, и, соот¬ 
ветственно, появилась необходимость в создании и для этого 
инфинитива его коррелята - квалитатива, который и был сконструи- 
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ровен, подобно ині|инитнн$г, на базе древнеегнпѳтской форнн, а 
именно, (в основе ян^^ннтнва нежит форма 

В коптском этот "ложный" квалитатнв имел окончание Т 
(о цредшестнупщих гласных и вариантах здесь нет возмокноотн 
говорить). 

Поскольку і:-саива«ітй составляли подавлящее большинство 
каузативных глаголов, основной признак их квалитатива - оконча¬ 
ние Т - стал восцриниматься как вообще характерная черта 
квалитатива каузативных глаголов, и именно поэтому за й-еааааЫта 
закрепилась не мужская, а женская форма квалитатива - Я И* 
оканчивающийся в коптском на ~Г , нацримѳр: (1), 

срос^т (8),_ СМОЫТ(8)_, С^ОуорТ (8), 

(8); ѵуь^моуиіт (В): (А), смгк(м^)>^т 

см^мгчТу^смлу^т (В): смь^мкт (А), с^рк2,Т/ 
(С)і^6рь.^т (3); сбръ.іт (Аз). Мало этого: А-^ашачіча 
могли даже црямо заимствовать "ложный" квалитатив «-еааааѵіта, 
например: смг>чр(АЗОут (в, наряку с ^ іі смм^т/смь.уь.т 
се 2 ,мноут (В):С^Nнут (нардду с С 2 ,^^т ) (а), 

(^2^* сь>гну(Т) (8): сь^^ноут (ни). 

До сих пор эту особенность А-саова^іта не наделяли как 
2 Щ>актерное их свойство, существенное для оценки их рол в сис¬ 
теме коптского глагола, между тем как оно налицо. Из четырех 
групп А-с8іиаа«іѵа ТОЛЬКО в одной, в коптском уже не воспри¬ 
нимаемой как каузатив, квалтатнвы нужсле, в трех оетальянх, 
за единичными исключениями, лбо женсле, лбо "ложнне". 

В свою очередь, а-сашаѣіча повлиял в облсл формнрол- 
ния квалтатива на другие глагол. Многие глагол с начальнш 
А, т.е. с, 19 , 6 , 2^ , поскольку шенно такое начало могл 
шеть в коптском А-саива«іта (в последних трех случаях - 
ассимиляция А с последующими перѳднелнчннни спирантами и 
аффрикатами), по аналогии с последними тале лбо сохранил 
ЯП, либо заимствовал "ложный" квалтатнв у с-саимі;іт«, на- 
щ)лер; соуь>мт (Аз), с^нут (з): С' 2 ,ноут (в), 

\^игчг>.Т (А2) (ср. () II одного из А-еашасіта 
(наряду с ч I і 900М€(8): 190м (в) ), і 9 меі 9 Т(нардду с 
Ч I ^9^Nіу) (А3), > 9 ѳгѵмноут (наряду с ч і и^Ѳ^м) (в), 
Чіфіт (н): «упіт (*), хр^р^т (Аз) (наряду с Ч Iхооре 

(8): х^ь^ре (А)), бхлну(т) (8): 6 xлноут/ 2 &^лноут 

(в): 6^л«Т(А): беАіТ(А 2 ), б^лну(т) / келоіт (з): 
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бгчлноут / х^лноут(в): беліт 

6 целой іфтшіа еааеа.Фі'Ш (ж в»» Ж «- ) оказала влжяежѳ на 
образованжѳ ^ іі у других глаголов по линии полжрадикальности. 
Для египетского норной является трехраджкальность корней. Че- 
тнрехрадикальнне гораздо более редки, а пятирадикальные - толь¬ 
ко редуплицированные трехрадикальнне корни. В казгзативных хе 
глаголах, ввиду наращения і- и ъ-, трехрадикальные корни 
становятся иетнрехконсонаатннни. Такин образом, для каузативных 
глаголов норной является ухе четырехконсонантность^, и это одна 
из характернейиих особенностей, выделяющих каузатишые глаголы 
среди црочих в египетском. По аналогии с ними и некаузативные 
полнрадикальные глаголы, особенно с редуплицированными корнями, 
могут иметь ч И» например: (наряду с ч і ) 

(ІА 2 ), (нар^ с ч_і 2-'^Ѵ (8)), ты_томт 

(8): теNѲ(>іNТ (в). тNТ^NТ (І 2 ) (наряду с тнтсо^^ : 
теыѳыы : ТNТ(А)N ), треі^рг>.іут (А): тл€ч^ам^т 
(?) (наряду с Треілірсоиі/треіурМАі (з)), оуроуг^рт 

(А 2 )» ( 2 )ВрВОрт (наряду с ч I ( 2 )врвсор (з)). 

Влияние «-сашаѵітя на другие глаголы в области формирова¬ 
ния квалитатива сказалось в том, что, поскольку их инфвнитив 
оканчивается на удцрное о , некаузативные глаголы с подобным 
окончанием (если к тому хе учесть, что начальное « у 
г-саиваііѵа иногда опускалось) могли заимствовать форму 
квалитатива у «-саивасіѵа (особенно, конечно, если при этом 
глагол начинается аналогично з-саиза-Ыѵа: тогда ухе действуют 
два фактора), например: инфшитив рг^-оуо) (в) - ч 

рЛОуНОуТ, ОуСО(й - Ч , 2/^0 - 0. 

ок^еіт / ^кобіт (наряду с ч і ^ 

бро (8ВАА2 )-.ч ^роеіт/ хрнут(з): брмт (а); 
•зьргкбіт / брг^еіт / т5ргкеіТ(А2), быО(в) - ч <5NНоут, 
бвмо (в) - ч 6еNНОут, Некоторые из таких глаголов, на¬ 
ряду с заимствованием "ложного" квалитатива, заимствовали и 
Ч П - опять-таки вследствие их близости и сопоставимости в 
сфере употребления, например, глагол 2,^0 располагает чн 
2 ,кеет (ДА 2 ), 6со(з): боу (АА 2 ) - бебт ( 3 АА 2 ): бинт 
(зр)®. Примыкает к подобным глаголам и 4*)(о>)/ оу (з): 

оу(оу) (А): со /оу (А2): со (р) с ч II (е)ет (з): 
бет (АД2): ннт (р), но в данном случае іфичина, вызвавшая 
появление здесь ч и , совершенно особая: глагол этот означает 
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"зачанать", "берекѳнеть" а, разтасеется, в саду своего значения 
мог сохранить только женский квалитатив. 

Таким образом, ц іх, как и "лоаннй" квалитатив (аналогичянй 
квалитативу -с-саива-Ыта ), появляется вовсе не цроаз вольно у 
глаголов любого типа, а у вполне оіфеделенных видов глаголов, 
цри вполне определенных услошях и по вполне определенным при¬ 
чинам. 

Итак, иметь ^ хі (помимо упомянутого только что глагола 
со (о>)) или заимствовать "ложный" квалитатив могут следуюіфіе 
группы глаголов: 

1. в— саиаасіѵа — XI ИЛИ "ЛОЖНЫЙ" квадитатив, 

2. глаголы с началом, аналогичным ^аива«іта - Я II или 

"ложный" квадитатив, 

3. полирядикальные глаголы - ^ іі или "ложный" квалитатив, 

4. гдаголы,с окончанием, аналогичным «-еаиваФіта - "ложный" 

квалитатив, иногда - ^ іі. 


Ѵ.С.ФІІЛ, КорѣІвсЬо (ггаошаіііс (ва14І8Сііѳі* ПхаІекЬ), 
Ьвіриів» 1970, § 267-275. 

Ь.ЗСвхп, кор1;і8с1іе (ігашвагік, Ьвіргіж, 1880, § 350. 

1..Вгпап, Зригвп віиѳв а1«вп ііиЬзшсЫтив 1т ЕорЫ8е1івп, 

" гвІЪвсЬгІ:^ 1ІІГ аввТР^ІесВв вргасЬе", 22, Іівіргів, 1884, 

8 . 2 ^ 37 . 

* Статья будет напечатана в "Палестинском сборнике". 

^ Если же й-саиааъіѵа образуются от четырехрадикальных 
корней, они могут быть, подобно некаузативным пятирадикальным 
глаголам, только редуплицированными. А «-саиааігіѵа, ввиду 
особенности конструкции, лежащей в их основе, которая не позво¬ 
ляем им стать пятиконсонантшаш, отбрасывают последний радикал 
у четырехрадикального корня, чтобы сохранить четырехконсонант- 
ность. 

^ В файюмском диалекте ^ повлиял уже на инфинитив: 
боооот. 
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13 ИСТОИШ восточной ГРЛиМАТИЧБСКОЙ НАУКИ в XI в. 

(О двух вацравлѳниях в азучешш древнееврейского языка)^. 

В нсторш еврейского языкознания период с конца X в. до кон¬ 
ца XI в. - 8Т0 врѳня творческого взлета, время появления не¬ 
превзойденных лингвистических сочинений Иѳіфпі бен Да в ида 
Хай^цжа, А(9-л-Валда Нервана ибн Джанаха, Самуила Наізда и 
Исаака ибн Бсф^а. 

Иезфца Хай^дх перенес грамматические категории арабской 
лингвмстики на материал древнееврейского языка. Попытки сраже¬ 
ния зтих двух языков делалисв и раньше, в начале X в. Здесь 
можно назвать имена Са'адии Та'она и Ибн Курайша. Но предше¬ 
ственники Хайі^цха сравнивали древнееврейский с арабским, глав¬ 
ным образом, в области этимологии отдельных слов, в то ^емя 
как Хай1^(х проводил сравнения в области фонетики и морфологии. 
Он открыл трехсогласный корень в древнееврейском и сумел уста¬ 
новить зшономерность фонетических изменений в образовании раз¬ 
личных форм т.н. недостаточных, пустых и удюенных глаголов^. 
Положения Хай^цха создали тверду» основу для понимания струк¬ 
туры языка в целом. Именно поэтому академик П.К.Коковцов, гово¬ 
ря о вкладе Иезфці Хайі^^дха в еврейскуш филологию, писал, что 
за тысячелетия, прошедшие со времени первых начинаний в области 
изучения грамматики древнееврейского языка, и до новейшего вре¬ 
мени не было создано ничего более знажтельного^. Дальнейшее 
развитие грашатической назгки протекало не без борьбы. Первая 
половина XI в. ознаменовалась острейшей научной полемикой 
между Самуилом Нагйдом и Ибн Дханахон, двумя высокоодаренными, 
талантливыми деятелями еврейской культуры мусульманской Испании. 
Полемика велась по воцросам структуры древнееврейского корня 
и характеристики отдельных грамматических категорий. Предмет 
этой поленики был исследован П.К.Коковцовым; мы щяіведем здесь 
несколько примеров из его работы. Самуил Нагйд полагал, что 
формы іиЫ:ап И хшскав - это формы раеехѵ'а основной породы 
дах. Ибн Джанах, ссылаясь на наличие знака удвоения (давев ) 
во второй согласной, считал, что эти формы относятся к тяжелой 
породе, а не к основной^. Предметом спора была и категория 
ііігііііФіѵ'а. Следуя, по-видимому, арабским грамматистам басрий- 
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скоЁ ШКОЛЫ, Ибн Джавіх полагал, ѵо шііпіігхт мвсіаг) есть 
основа глагола. Саитил Нагід, не соглашаясь с этим полокѳнвен, 
доказывал, что ііігіоіі;іт в древнееврейской языке коренным обра¬ 
зом отличается от арабского Разногласия вызвали 

также и глаголы со вторым корневым согласным и н Самунл 
Нагід цричнслял корни этих глаголов к двухсогласннм, с чем Ибн 
Джанах не мог согласиться^. Дискзгссия получила свое выражение 
в полемических трактатах, полных сарказма и ядовитой иронии у 
Ибн Джанаха и отмеченных чувством собственного достоинства и 
сдержанным негодованием у Самуила Напіда. Каждый имел своих 
сторонников и противников. Известно, наіфимѳр, что по вопросу 
о раввіт*в породы аах на стороне Самуила Наіііда был Исаак 
ибн Бар^*^, а по вопросу о корневом составе глаголов со вторым 
согласным и й і на его сторону склонялся івраам ибн Эзра°. 
Кроне полемических трактатов дискуссия, в известном сюісле, 
содействовала появлению на свет основополагающих сводных трудов 
Ибн Джанаха по грамматике и этимологии и исчерпывающего труда 
Самуила Наііда по лексикогра|ни. 

Упомянутая полемика двух враждушщих сторон не являлась, 
однако, противоборством двух разных направлений в граішатике 
древнееврейского языка. По существу борьба шла между последо¬ 
вателями одного и того же учения, созданного Хаййуджен. Ибн 
Джанах, который первый выступил с исцравлениями и дополнениями 
к трудам своего іфѳдшественника, неоднократно подчеркивал, что 
началом начал в его воззрениях являются труды Послед¬ 

него он многовратно называет своим учителем^. А Самуил Наіід, 
выступивший против этих исправлений и дополнений, защищал, как 
он полагал, лишь честь ХаШ^джа^^. Самуйл Наізд также щ)изнавад 
Хай^джа своим учителем! Таким образом полемика, которая велась 
между двумя последователями одной и той же теории трехсогласно¬ 
го корня, сводилась, по существу, к спорам о той или иной 
тонкости применения этой теории. Так оценивали данную филологи¬ 
ческую дискуссию В.Бахер, П.Коковцов и другие ученые. 

Теи не менее, у нас есть основания не соглашаться с автором 
статьи по истории еврейского языкознания, опубликованной в но¬ 
вейшем издании Епсусхораеоіа .іийаіса (І97І-І973), полагавшим, 
что изучение и развитие еврейской лингвистики в срешие века 
шло в русле одной научной школы, одного направления^^. Вернее 
было бы говорить о двух направлениях, о двух школах в изучении 
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древневвр.ѳвсвого языка, в чаотноств, в XI в. Причен представв- 
техей второго нацравлвнвя надо ведать не в щ>еделах Испания, а 
в Иертсапше. Следует црннять во вникание, что различия в обла¬ 
сти освовннх іраміатичесЕих идей здесь переплетались с разли¬ 
чиями в области религиозннх верований. Все упомянутне вшое 
филодол мусульманской Испании (Ие:^а Хаййудх, Ибн Джанах, 
Самуил Наійд и Ибн Бар^) бнли раббанитами, в то время как 
язнковедм второго нацравления были караимами. До настоящего 
времени изучено лишь одно варашское грамматическое сочинение 
II в. - *м«»8г а остальные три ("Китаб ал-Муштамил", 

"Юітаб ал-ка$” и сочинение Второго иерусалимского грамматиста) 
яэвестнн лишь по отдельным фрагментам и заметкам^^. Но нам 
ухе известны некотоіше цринципиальные идеи караимских сочине¬ 
ний. Караимские грамматисты не цризнавали закона о трехсоглас¬ 
ном глагольном корне в древнееврейском. Они полагали, что 
корень может состоять из одного, двух, трех и более согласных. 
Караимские языковеды XI в. не знали системы глагольных пород, 
хотя их совреиенникам-раббанитам зта особенность строя языка 
была ухе известна. Истины ради необходшю, однако, отметить, 
что ведзпций караимский филолог этого периода Абу-л-Фарадх 
Хар^, такие не знавший категории пород, следуя в данном случае 
Сибавейхи (УШ в.), дал в сочинении "Китаб ал-ка^" описание 
глагольной формы с удвоенной второй корневой согласной. По 
мнению Абу-л-Фарадяа Хар^а, указанная форма выражает повтор¬ 
ность и многократность действия. По существу, этот караимский 
грамматист первой половины XI в. дал описание второй породы 
глагола^^. Караимы построили оригинальную систему глагольной 
парадигматики, взяв за основу систему мнемотехнических знаков 
масоретов. Кроме того, Абу-л-Фарадх, стремясь дать полное опи¬ 
сание языка Ветхого Завета, пѳршй в истории изучения древне¬ 
еврейского языка использовал арабскую синтаксическую систему 
для описания структур словосочетаний и предложений в древне¬ 
еврейском^^. Указанные особенности свидетельствуют о том, что 
схема описания грамматического строя древнееврейского языка у 
караимских языковедов существенно отличалась от схемы описания 
языка у раббанитов. Необходимо также отметить, что у караимских 
языковедов этого периода наблюдается четкая преемственность 
основных лингшстических идей^^. 
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Все сказанное ваше дает нам основание утверждать, что в XI в. 
наряду с испано-еврейской школой сущесдаовало особое нацравіѳ- 
ние, особая шкода в изучении древнееврейского язнка, а ишенио, 
караимская. Правда, караимское нацравдеяие в іі)ашютике щюеу- 
ществовадо недолго, их деятельность црекратндаеь, по-видимому, 
в последние года XI в. , но их сочинения переписнвалиоь еще в 
ХШ в. в Египте, в ^зантии и в сощ>едельннх странах. Ни полагав 
ем, однако, что эти две ірамнатические школы развивались но в 
пустом пространстве. Нацротив, они оказывали определенное влия¬ 
ние друг на друга, хотя избегали, по-видим6щу, открыто полеми¬ 
зировать по вопросам грамматики. 

^ Доклад, прочитанный 3-го февраля 1975 г. на заседании Ка¬ 
бинета Ближнего Востока ЛО ИВ ІЕ СССР в честь 60-летия д-ра 
фол,наук К. Б. Старковой. 

^ П.К.Кокодаов, П (1916), с.2. 

^ Ук.соч., 0.1. 

^ Ук.соч., С.І05-І08. 

^ Ук.соч., С.ІЗІ-І47. 

^ Ук.соч., 0.99, 153, 154. 

П.К.Коковцов, I (1893), с.ІЗІ, прим.ЗЗІ. 

® П.К.К0К0Ш10В, П (1916), С.І5І. 

^ мсВаспвг, ЬеЬвп ипй Ѵѳгке 4ев АЬиІитіІй іпзппт ХЬа УоваЬ 
іт4 Сіе ^ивіхеп веіпег ЗсіігІХОвгІсІагшів, ііоіргів* 

І05-І06. , . , 

Ю ХУТТ^ -П лпмя і 

II * 

ЫовиІвОіс ііісвгаоиге, НеЪгеѵ, ОТТИСК, с. 1355. 

^ М.Н.Зислин, "ііэ*8г ‘атіп** - караимская грамматика древне¬ 
еврейского языка (по рукописи 1208 г.). Автореферат диссертации 
на соискание ученой степени канд.фял.наук, Тбилиси, 1975. 

Такое описание редуплицированной формы глагола напоминает 
современнуш характеристику породы типа ^ в сештохамитских 
языках, ср. И.М.Дьяконов, Языки древней Передней Азии, И., 1957, 
с.257; см. заметку З.Бен-Хайййма в журнале "іівАопепи", тоі.З?* 
й 2-3, р.134 и ответ Г.Голденберга в ук.журнале.тоХ.ЗѲ, Но 1^, 
р.156. 

См. нашу заметку: "Из пятой части "КИтаб ал-муштамил". 

ПП и ПИКНВ, X. М., 1974, с.132-134. 

йі. М.Н.Зислин, "Мв’бг ‘ауіп", с. 13-14, 
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И.Т.Зограф 


СРЩШІИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 

(к вопросу о періодЕзацни ястории китайского языка) 


В настоящее вреня не сущест^ет общеіфянятого понимания тер¬ 
мина "среднекитайский язык”, как не существует и общепринятой 
периодизация истории китайского языка. 

Б.Кардгрен, в частности, называет среднекитайским язык эпох 
Тан и Сун; язык эпохи Юань относится им к "старому мандаіжнско- 
ну*^. 7 А.Иасперо среднекитайский период охватывает язык от эпо¬ 
хи йвчао по эпоху Суя, с делением на два подперяода; к более по¬ 
зднему подпериоду он относит язык конца династии Тан и династия 
Сун^. Для Ван ореднекитайский язык начинается с 17 в. и кон¬ 
чается в ХП веке; ХП-ХШ вв. он считает переходным периодом от 
среднекитайского языка к новокитайскому^. 

Основываясь на іфашатических критериях, мы принимаем в ка¬ 
честве среднекитайокого язык эпох Суя (точнее, Юиная Сун) и 
Юань, то есть иначе говоря, язык ХП-ХІ7 вв. По времени это поч¬ 
ти соотвѳтст^ет первому подпериоду "современного китайского 
языка" у 1.ІІасперо, куца он относят язык династий Цзинь, Юань 
и начала Ііии^. 

Сунская и юаньская і^уппы текстов^ денонстрярувт один и 
тот же тип языка, определяемый нами как ореднекитайский в соб¬ 
ственном скасле. Относшше к ним тексты связываются сходством 


наиболее существенных грамматических черт. Как характерный на¬ 
бор служебных слов, так и осношые их функции не претерпели в 
период Суи-Юань сколько-нибудь заметных изменений. Имеющиеся 
расхождения между памятниками объяснимы как диалектные,жанро- 
шіе или просто индивидуальные особенности отдельных текстов. 


но не как хронологические. 

Какие же положительные и отрицательные признаки существенны 
для этого периода? Что отличает этот этап в история китайского 
языка от более раннего этапа, згфшсированного в танских тек¬ 
стах (в частности, в дуньхуанскях бяньвэнях), и более позднего, 
за^Іиксярованного в таких, например, романах, как "С^ ю цзи" 

(Х71 в.) и особенно "Іулинь вайши" (начало Х7Ш в.) и "Хун лоу 
МЭН" (середина Х7Ш в.)? 

Прежде всего и в суяских, и в юаньских текстах употребля¬ 
ются личные местоимения в^, нн, в 
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значѳнш множественного числа они оформляются суффисссж множе¬ 
ственности мань ; в цритяжательнон значении они щ>инимают 

показатель ощ)еделения дн. 

Самым распространенным воцроситеяьнын словом» применимым к 
лицам, и для сунсЕих, и для юаньских текстов является 
шуй; наряду с ним, но значительно реже, можно встретить 
шэммажань . % шаньжэнь. 'І'#- шуйжэнь .'ІТІ шуйдзя 

и др.; неодушевленным цредметам чаще всего соответствует местои¬ 
мение ^ шэмма . реже - шань. 

Не іфоизошло за это время никаких серьезных изменений в упо¬ 
треблении указательных местоимений ^ чжа и ша^ для 

указашя места и в тех, и в других текстах обвічно встречаются 
И чжали и ^ нали , но нет сощ)еиенннх ^ ^исэр, 
и *]і^ <% нар^. 

В значении "сам" и в сунскнх, и в юаньских текстах одинако¬ 
во употребляются местоимения ^ С/ дзыцзи и Ф цзыцзя и на¬ 
речие с местоименным значением % цзн; в качестве антонима 
используется в основном р'] бе жэнь (редко - та жэнь ). 

во не современное 'й жаньпзя. 

Для текстов этого времени характерны в общем одни и те же 
невопросительные местоцредикативы - ) жэнь (ди, 

да), жэньбань . Ц чж8Дэн, Ч'Т чжзбань . Во 

всех текстах наблюдается воцросительный местопредикатив '% 
цзэнь и его различные формы. 

И сунские, и юаньские тексты дают одну и ту же картину упо¬ 
требления отрицаний, чрезвычайно разнообразных в этот период: 
отрицание ^не связано со временем действия глагола; из 
двух отрицаний - Ч бупан и % вэйцэн - и в тех, и в 
других текстах обычно употребляется будэн; запретительным отри¬ 
цанием является ^ (а также мо), но не современное 

р'] бе; слово май используется как отрицательный глагол, 
выполняющий функции сказуемого и могущй иметь дополнение ("не 
иметь", "отсутствовать"). 

В текстах этого семени отмечена целая группа глаголов, пре¬ 
дложения с которыми соответствуют страдательной конструкции в 
соименном языке, - бэй, дэ_, мая 

и цзао. Они ведут себя как настоящие глаголы и могут 

управлять вредложеннем. Употребляются они и в начале целого 
предложения, когда перед ними нет подлежащего, то есть в кон- 
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отрукцп,. отсутствзгвщеА в соврѳиеннон языке. 

В еунекіх н юаньсквх текстах как показатель каузативной кон- 
струкцив вспользуется не только цзяо , но в 4 чжар, 

отеутетвувцві в соБрененнои языке. В этих текстах возыохнн 
тіш разлвчных варианта каузативной конструкции: I) обычная 
вауватввная конструкция, соответствувщая современной (в полной 
в неполной формах), 2) конструкция, объект которой стоит на 
месте субъекта, 3) конструкция, где объект действия находится на 
месте субъекта. 

Предлогом, соответствующим современному ^ гэй, и в сун- 
сквх, в в юаньсквх текстах является юй. 

И в тех, в в других текстах с прямым дополнением, стоящим 
перед сказуемш^используются служебные слова 
цзяв (последнее не сохраняется в современном языке); они же мо¬ 
гут вводить в инструментальное дополнение. Морфема дзян в со¬ 
ставе сложного глагола вироко цредставяена во всех текстах. 

Во всех текстах употребляется наречие Ь) ^ (в современ¬ 
ном языке ему соответст^ет ^ лин ); оно чаще относится к до¬ 
полнению, стоящему после сказуемого (переводится "другой"), 
но может относиться и к самому сказуемому (переводится "иначе", 
"кроме того", "еще" и т.д.),и т.д. 

Грамматические явления, возникшие в более поздний период, 
не наблюдаются ни в сунских, ни в юаньсквх текстах. Назовем не¬ 
которые из них: цреддог гэй. вводящий косвенное дополнение, и 
наречие хэнь "очень" появляются в "Іулинь вайши"; с зтого 
же времени становится обычным местощіедикатив чжаяи ; 

условное предложение а %- ( ^ % ) ^ ( яоши) , зацретитель- 

ное отрицание ^как суф^с наречий времени, модаль¬ 
ная частица ни, отрицание ^ мейю перед глаголом, 

повторный вопрос без частицы Ай е между частями повтора 
появляются в "Хун лоу мзн". 

Язык эпохи Тан, который безусловно ближе к среднекитайскому, 
нежели к древнекитайскому, может рассматриваться либо как пере¬ 
ходный от древнекитайского к среднекитайскому, либо как раннее 
состояние среднекитайского, но во всяком случае он достаточно 
отличается от языка эпох Сун и Юань. Поэтому нами ■он не включа¬ 
ется в среднекитайский в собственном смысле. 

Особенно показательны в этом плане следующие из выделенных 
нами положительных и отрицательных характеристик. В танских тек- 
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стах отсутств]П>т (али не сталн обычнвіш) суффикс ннохестввнно- 
стн м^н^ . служебное олово ^ (в хфафаческом варианте ~ ФЬ )• 
нестоцредЕкатнш женъ щ), жэньбань, чжэуэн я во¬ 

просительный нестощ>ѳдикатив цзень я его форіш, шказатель кі^'- 
зативной конструкции ^као^ сочетание ней ю, предлог совмеетяо- 
сти фг ^га и т.д. С другой стороны, после Таи исчезает пре- 
соіфащается до случайных цринеров употребление 
местоимения ^ _н^ "он”, падает употребительность іфедхога 
Гун, слово встречается как антоним возвратного ме¬ 

стоимения, сокращается до случайных црямеров отрицание теііуи, 
дополнение после предлога і))|, обозначающее лицо, дня которого 
совершается действие, не может опускаться я т.д. 


В«Хаг1вг«іі, ЖОмДее ваг Іа Рѣоаоіовів СМвоіво, - "ДмЫтев 
Д'ЖЬаДев ОПепОаІев", то1.15:1, 191^* Р*>2, 


Н,11аврвго, Іл ДІаІесОв ба ТсЬ'аИв - овею воив Іев Х'аав, 

, с.за- 


ВВ1БО, Навоі, 1920 , 

35 (Ван Ли, Опыт история китайского языка). 

Н.ыаврвго, ор.сіі;. 

^ Из сунских текстов нами использованы сборник і>ассказов 
"Цзнн бэнь тунсу сяошо" и текст Си; из юаиьских - пьесы 
цзацзюй и роман "Щуй ху чжуань". 


Г.А.Зогра$ 

"ВТОРИЧНАЯ ГЛДГОЛШАЯ ФЛЕКСИЯ” В НОВЫХ ЩДОАРИЙСКИІ ЯЗЫКАХ 

Характерной чертой развития морфологического строя индо¬ 
арийских языков от древненндиАікогѳ к современному состояяив 
является отииі)ание статнее флективных форм и зшена их' аналити¬ 
ческими, подвергаюіцимися с течением времени стяжению, на почве 
чего возникают синтетические новообразования, огоеделенные в 
свое время А.П. Баранниковым как "новая флексия" . Не останавня- 
важь на вопросе о границах применимости самого этого оцределе^ 
ння (в частности, именные новообразования подобного типа в боль- 
ыинстве новых ивдоарнйских языков соответстцуют скорее понятно 
агглютинативных), рассмотрим "новые флективные” глагольные 
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форин с точки зрения их места в сощ)еменной системе новоиндо¬ 
арийского (НИА) глагольного словоизменения. 

Парадигматически НИА личннѳ формы глагола но их структуре 
делятся на три группы: 

(1) Первичные синтетические, т.е. присоединяющие личное окон¬ 
чание непосредственно к основе глагола. Они цредставляют собой 
результат црямого развития ЛИА и СИА флективных форм. Их роль 

в современной НИА системе сцряхения невелика - как правило ими 
замещается всего одна-две из 10-20 частных видо-временных па¬ 
радигм. 

(2) Вторичные синтетические, т.е. іфнеоединяющиѳ окончания 
"опосредованно” - к основе глагола, осложненной видовым или 
временным аффиксом. Из возможных здесь случаев нас интересует 
тот, когда окончания присоединяются к основе, оформленной аф¬ 
фиксом цричастной этимологии: совершенного вида (-у-/^ или 
-1- ) и нѳсоверіенного вида (-«-). Формы этого типа играют 
заметную роль в современной системе сіфяжения. По словоизмени¬ 
тельным характеристикам окончаний их можно классифицировать 
далее как: а) чисто глагольные (изменяются в лице и числе или 
субординации), б) чисто именные (изменяются в роде и числе) и 
в) глагольно-именные (изменяются в роде, числе и лице). 

(3) Аналитические, сочетающие в себе значимый компонент в 
форме, соответствующей причастию или дѳѳцричастию (редко - ка¬ 
кой-либо иной), и вспомогательный глагол связочного типа. Пер¬ 
вый изменяется (хотя и не везде) как цравило по именной парадиг¬ 
ме, второй - по глагольной. Аналитическими формами замещена цре- 
обладающая часть обычной НИА видо-временной парадиіш глагола. 

В плане поставленной задачи нам интересна в первую очередь 
третья разновидность вторичных синтетичесісих форм (2в). В упомя¬ 
нутой статье А.П.Баранникова подобные форіш языка маратхи (наст, 
вр. сііѣо *я двигаюсь* и т.д. и црош. вр. еіИо *я двинулся*, 
построенные, соответственно, на основе причастий несовершенного 
и совершенного вида) вместе со стяженными "разговорно-бенгаль¬ 
скими", или "чолит бхаша” (наст.вр. кагсШ *я делаю* и т.д.; 
ср. "старый" литературный стандарт - "шадху бхаша" кагіѣвсьі 
кагікв + ісЬі ) и цыганскими формами прошедшего времени (мэ ли- 
лем *я взях* и т.д. - генетически возводимы к цричастию прошедше¬ 
го времени / совершенного вида) приводятся в качестве щринеров 
новой глагольной флексии, возникшей из аналитических форм. 
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Обращает на себя внимание нес(жзмериность щ>иведенннх форм 
бенгальского и двух других языков по их месту в системе. 

Бенгальские стяжения являет собой принадлежность функциональ¬ 
ного стиля языка. Можно выстроить два параллельных ряда идеятн^ 
ных по значению форы - полных ("шадху бхаша") и стяжеиных 
("чолит бхаша"): 

настоящее время црошедшее время 

несов.вид сов. вцд несов.вмд сов.ищд 
(шадху) казгі-ЬвсЫ кагіуісііі кагІОесЫІіш кагІуДсЫ іін 

(чолит) кагсЫ кагаеЬІ кагсЫІіш кагаеЬіІім, 

причем в обоих временах названные формы имеют еще и третий кор¬ 
релят - синтетическую форму "общего вида" (кагі *я делаю', 
кагііік *я сделал*). В диалектах и говорах стяжение может захо¬ 
дить настолько далеко, что в отдельных случаях сегментация знаг- 
чимого и вспомогательного компонентов на основания чисто синдром¬ 
ного анализа оказывается затруднительной. Здесь налицо дннмш- 
ческий современный нроцесс перехода от аналитических форм к и^ 
вейшии синтетическим, цронизываюмий всю систему ецряжения. 

В маратхи формы типа сііко и сіііо соотнесены с аналити¬ 
ческими в ранках единой системы современного литератуіяого язы¬ 
ка. С ними сосуществуют, функционально цротнвостоя ян, аналити¬ 
ческие формы типа: сІ1«3 іЬе / еаіко ДЬе *я ИДУ /оѳйчае/' 
("наст.црододхенное"), сШілм лвьі 'я хоі 7 Постоянно/* ("наст, 
обычное"), еаііо аЬе 'я /уже/ попел* ("наст, еоверменное"), 
саііо Ьоѣо *я /раньиеУ сходил* ("предпрошедиее") и др. Характер 
но также, что в аналитических формах совершенного вида участву¬ 
ет, как видно по приведенным примерам, сщ)ягаемый причастный 
компонент. Учитывая к тому же относительно позднее форнированно 
современной симметричной системы аналитического спряжения, щ«- 
ходится усомниться в том, чтобы названные сннтетячосвие формы 
могли быть результатом современного, т.е. новоннднйского, стяже¬ 
ния. Последнее, как и в бенгальском, имеет место в просторечных 
и диалектных разновидностях маратхи, но оно не стало здесь 
всеобъемлющим и дает результаты, отличные от рассматриваемых 
форм (в частности, расіфостраняется и на третье лицо - ср.няжа). 

.На то, что это явление более раннее, указывает цыганский 
язык, оторвавшийся от индоарийских еще в первом тысячелетии н.э* 
БМу абсолютно несвойственны аналитические глагольные формы ново- 
индийского типа, и тем не менее он обладает формат прошедшего 
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врѳиеші, в которых усиатривается такое стяхѳнне. Сравним пара- 
днпн форм "претерита* в цыганском, маратхи, сиццхи (здесь они 
токе щясоедиаявт глагольно-именные окончания) и хинди (как 
один из языков с чисто именными окончаниями соответствующих 
форм): 

цыганский маратхи сжндхи 

■арз сііт 'ИДТИ' паіапи 'идти* 

•бить» м.рі ж.р. ср.р. м.р. ж.р. 

^.1. мардён еаііо сіи« еіІіУ ЬеЛ^ші Ьаіуааі 
ч« 2. НіфДЯН сіИіе еііііе сіИев Ькі^ге Ьдіуа 
3. нация еДііа еіііі сіііе Ьаіуо ь«іТ 
№.1. нардян еаііб ІиОуі^ ВлОтш»! 

ч, 2. _ СІ11І _ Ьаідгц 

3. ей.1в еаііуі еіІІІ ѣаіто 

Х^>актерно, что глагольно-именные окончания появляются 
только в первом и, менее регуліфно, втором лице, тогда как тре¬ 
тье повсеместно сохраняет чисто именные (формы с ними подчеркну- 
га). Не касаясь существа цредлагаеиых этимологий конкретных 
окончаний (они заслуживают специального анализа), заметим, что 
традиционное возведение их к ЛНА и СИІ формам глагола-связки^, 
сочетающимся с пассивной причастием совершенного 
вида (которое вытесняет личные глагольные формы прошедшего вре¬ 
мени уже в сансіфнте), хорошо согласуется с дистрибуцией связки 
при таких причастных формах, отмеченной в іфакритах, - появле- 
нноі ее в первом и втором лицах, но не в третьеі^. 

Появление глагольно-именных окончаний и у синтетических 
форм, опирающихся на причастие несовершенного 
вида ("цростое настоящее время изъявительного наклонения* и 
"общая форма условного наклонения* в маратхи; "цростое будущее* 
в снндхи), можно объяснить последующим "варавниваннен” парадигмы 
по аналогии с описанными выше формами совершенного вида (црошед- 
мего времени). Во всяком случае, дифференциация д^ типов гла¬ 
гольно-именных окончаний при іфичастной основе на -ь~ в марат¬ 
хи представляет собою явление позднее^. Влияние уподобления по 
аналогии (но в данном случае первичным флективным формам, с 
окончаниями которых они в значительной мере совпадают^ по-види¬ 
мому, сыграло оцределенную роль в формировании системы вторичных 
чисто глагольных окончаний в восточных НИА языках. Неустойчивость 
новых синтѳгаческих спрягаемых форм, чередующихся с неофорвшен- 


хинди 

саім 'ИДТИ* 

м.р. к.р. 
еаіа саіі 


саіе сеіі 
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ними, например, в первом лице, за^сирована здесь в стаішх 
письменных текстах^. 

Изложенные соображения требуют еще дальнейшей разработки и 
цроверки. Тем не менее сказанное позволяет заключить, что в но¬ 
вых индоарийских языках следует различать по меньшей мере три 
исторических сдоя (не смешивать со структурными типами!) синте¬ 
тических личных форм глагола: 

1) первичные , развившиеся из флективных древнеиндоарийских: 

2) вторичные , образовавшіеся на основе стяжения средненндо- 
арийских аналитических сочетаний, а также по аналогии с тапши 
новообразованными (и, возможно, первичншш) формами; 

3) третичные , возникаюпще в результате стяжения /современ¬ 
ных/ новоиндоарийских парадигматических аналитических форм. 

^ А.ІІ.Баранников, Флексия и анализ в новоиндийских языках, - 
•Уч,зап.ЛГУ", * 98, Л., 1949, с.12. 

Е.Фгиіцрр, Сггамімг оі ЪЬѳ ЗіпДЫ Іятумее, ІіОпОоп-ЬвІрвІв» 
1872, р.290-291: но ср.: 8«Е«СЬа1;«вг4І, ЗЯм охівіп «пА Авѵе- 
Іоршвххб оі 1;Ьв Веовв^А Іедегіие*» СаІеиЬСаі, 1926* Р*973 И» 

^•Віосіі, Хпйо-чАхуш ІГОЯ Фке Ѵ«(]ав Шв моАвш Ъівви, 
Рагів, 1965, р.271, 

ЛГ.ВІосЬ, Ьа ^охааСІол йв Іа Іаі^в^ магакЬе, Рагіа, 1920, 
р.244. 

З.К.СЬа'С'Ьаг^І, ор.сіФ., р.947 В.Еака^1, Аиааиааа, 

1^8 Хохваѣіоп апй йвтаіорааііь, ОалЬаѣі, 1949* Р *330 іІф 


К.Б.ІСепинг 

ЛЕК(ЯЧЕСЖИЕ ГРУППЫ ГЛАГОЛОВ И СУЕЬЕКТНО-ОЕЬЕГСгаОЕ 
СОГЛАСОВАНИЕ В ТАШТГСКОМ ЯЗЫКЕ 

I. Порядок слов в тангутском языке П-Д-С. После сказуемого 
могут стоять только относящиеся к нему служебные слова. 

Считается, что в тангутском языке категория лица в глаголе 
не получает формального выражения^. Однако в исследованных нами 
тангутских текстах^ местоимение первого лица ива 
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*я* может, занімать необычнзпо позвцню - стоять после глагола- 
сказуемого, указывая на то, что субъектом вли объектом действия 
этого глагола является первое лицо единственного числа. Например: 
(I) ШЧ Ч н 

аяа 10^ пояіо ака 

7 меня есть богатство. (Букв.: Я богатство иметь-я .) 

І2))%Ь Щ лк 

-ЬаМе похТіго шіяві тіе ш ва тга І 
/Цао Цао/ сказал: "Боюсь, что окружающие /меня/ люди убьют меня". 
(Букв.: Окружающие люди действие делать боюсь тбить-я говорить). 

По определению (см. шше),і^а после глагола мы считаем 
служебным словом-омонимом местоимения ива "я", согласуюпщи гла¬ 
гол в лице с субъектом или объектом действия. С чем согласует¬ 
ся глагол - с субъектом иди объектом - зашсит от глагола. 

Служебные слова ^ ш и пі, употребляющиеся в 

сложном предложении параллельно служебному слову о^а в гла¬ 
гольной цепо^'ке и занимающие ту же, что и ива, позицию в ней, 
являются по своему вроисхождению местоішенияш второго лица 

па "та" и пі "вы". В диахроническом плане употреб¬ 

ления па и пі в составе сказуемого, вероягао, различало вто¬ 
рое лицо соответственно единственного и множественного числа 
субъекта (и объекта - ?) действия. Однако в языке исследован¬ 
ных текстов присоединение их к глаголу указывает соответствен¬ 
но на единственное и множественное число субъекта действия. 
По-видимому, поэтому местоимения па и. пі в составе сказуемого 
стали записываться другими иероглифами^. 

Таким образом, утверхщение, что категория лица тангутского 
глагола не имеет формального выражения, в исследованных текстах 
не получает подтверждения. Исторически для указания на лицо 
субъекта или объекта к глаголу црисоединялись служебные слова- 
омонимы местоимений первого и второго лица. Возможно, что 
третье лицо в глаголе не получало специального показателя. В 
языке исследованных текстов это явление сохранилось только для 
первого лица единственного числа. 

П. По своей ориентации на субъект/объект тангутские глаголы 
могут быть разделены на две группы: I/ глаголы, согласующиеся 
с субъектом действия - далее "глаголы I"; 2/ глаголы, согласу¬ 
ющиеся с объектом (адресатом) или цритяжательным определением 
к объекту действия - далее "глаголы II". Указанные формальные 


60 - 



і^ушш глаголов внутренне неоднородны, в кандую нз янх входят 
глаголы с различной сенаятнкой. Приводим списки глаголов обеих 
групп. 

Глаголы I. 

глаголы мысли, чувства, речи: модальные глаголы: 

думав каі ава хочу 

’ІоС/ знаю могу 

псИга нее знаю ^ П 5 ге ава хочу 


кіѵа ава плачу 
Щ шЬѳ пва смеюсь 

пэи»-ава радуюсь гл 

^ ’^ЪІ, тіо вва слушаю Щ 
^ т ава вия^ 

къ -Г ава говорю Щ »Ж 

Щ ава рассказнваю(?) ѴоЬ 

глаголы движения: гл 

^ Зіэ ава ухочг «^1 

Щ Щ. 'і^лЬп^сі® ава црибываю 

•Ш ^ 0 ^ "іаі® ава приіоау пр 

іа ава црихожу № 'ЛЬ 

глаголы состояния: УлЬ 

■#0^' ѴпЬ 81 ава умираю ^ ЛЬ 
Щ 'ЛЬ ві ®в« У^аю 'ЛЬ 

'-^оЬ мі® ава сплю 

'ЛЬ асЫа ава нахожусь Щ 'Щ 


модальные глаголы: 

» В каі ХО^ 

Ѵпк ПІМІ п^а могу 
^ ^0^ п^ѳ а^а 10^ 
рщтм0і п^а НО хочу 
|^1?ІкЛЬ^ківіва не осмеливаюсь 
глаголы обладания: 

УпЬ абліо ава шею 
'^Ц 'ЛЬ "е ава имею 

Щ 'ілЬ «зава ммею 

?) '^Іа ѴсЬ ахю і«а не имев 
глагохы>связки: 

У пЬ ава ава являюсь 
’Йі «• ава становлюсь 

прочие глаголы: 

'^>пЬ абяХо ава ем 
^ 'УлЬ ^Ь1 ава пью 
У лЬ гіао ава получав 
^ 'УоЬ 1МЭ і«а беру 
У Й УлЬ ѵ^в ава делаю 
'ЛЬ кЬІа ава даю 


Щ *ЛЬ ч® ава покорюсь рЬІа ава уетаиавливаю 

Глаголы П. 

глаголы с "плохим" оттенком значения: глаголы с 2>ня дополнениями: 

уК ЛЬ 8а ава убить меня ^ ЛЬ кЫоа ава дать мне 

^ ЛЬ «аі ава гнать меня 'ЛЬ ісіе ава цринести мне 

ві квіа.ѵіѳ ава не уважать меня ^ 'ЛЬ ^ ава вернуть мне 

ЛЬ гіеисаі ава пренебрегать иною|^ чаьо ава вернуть мне 

^ 'УоЬ ійэ ава закопать меня ^ 'ЛЬ чіа ава цустнть /на/ 
_ меня 

^АкрЬоіі'Ліва напасть на меня ііаі хз^а указать мне 

5а^^ЛЬіаігі ѵіе гжа захватить мои /го- каузативные глаголы: 

^ - рода/ 

Щ 'Л^ ^ ава захватить мою /выгоду/^"*'^^ 1**^ 
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гоочне глаголы: 

п<аг1« не* съесть меня (но ^ айг^о ава ем) 
Дія того, чтобы сл]пкебяое слово ава после глаголов П указы¬ 
вало на субъект действия, после щ[я в глагольнув цепочку ста¬ 
вится служебное слово ві^. Таким образом: 
глагол II + ава - действие, совершаемое надо мною: 
аа ава убнвают меня 

гяагѳл I + ава - действие, совершаемое мнов:^а, ^пё ава иду 
глагол 11*4- ава 8і - действие,совершаемое иною:^^ %іЬ 
•а ава в1 убнваю 

III. В языке исследованных текстов объектные отношения, как 
правило, выражаются в дополнении, которое стоит без послелога 
или с послелогом , например: 

(3) ^ Ш %% С 

Фіп мс а аі -Ы 

Когда оврукаеиь врага , одну сторону оставляй открытой. 

( 4 ) Щ ПЪ О 

ѢЬа аіа ч»« гі то аіт» ві«» те а аіе 

Д(зан Гун/ оіфужил этого Шань Чэня /и/ много раз нападал на 

город. 

Употребление слзжебного слова ава указывает, что в тангут- 
скои языке существовали (вероятно, исторически) и другие спосо-^ 
бы выражения объектных отношений. Рассмотрим конструкции с гла¬ 
голами II, после которых стоит слукебное слово ава. 

Подлежащее цри сказуемом, выраженном глаголом II, может 
иметь после себя специальный показатель %Я, а<ііві-і^ѳ, 
буквально означающий "действие -*■ делать", например: 

(5) ы ш ' ш т ш ^5лк 

вішо ІЫэ Ѵаа± пй^еХ-гХе аіе их пі шга I 
"Почему маленькое государство притесняет меня? " 

Однако подяежащее может и не иметь после себя никакого 
показателя: 

( 6 ) ^ м с 

ѣіа чіѳі на рЬоц<- ака -І 
"Боюсь, что враг внезапно нападет на меня ". 

(7) Гт: Щ Ш Ш Ш ^ н 

а1 Сіа ава ІоХэ ^^_ 5 Ва ]ш Ьол Ьві. па 

Если уж ты гонишь меня , то прогони и ее. 

В последнем предложении, помимо служебного слова ава после 
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глагола, указывагацего на объект действия,имеется дополнение, 
внраженное сочетанием местоимения первого лица *я” с 
послелогом .ш іп, т.е. в этом цредложеяии явная избыто¬ 
чность укіізаний на объект. 

Следувщее предложение - повелительное, подлежащего в нем нет, 
дополнения со значением объекта также нет, однако оно указы¬ 
вается постановкой служебного слова ава после глагола: 

(8) ш ш ‘Ѵя т ^ ^ ш и 

п^а ші і$ш> Пе Фпа ъвпа т а мОіи па іаэ пеа 
После того, как я ущ)у, закопайте меня у ворот дома Тао Цяня. 

Цри глаголах, которые могут юіеть два дополнения (нацример, 
при глаголах давания^ пва после глагола согласуется с тем до¬ 
полнением, которое имеет значение лица (но не объекта): 

(9) ^'Я '^тіК %%и' 

па 8ів пйрі а?' ійи ххяП аіѳі па і?а -ЬпТ ѵіэ ѵіэ ^ тіе шга 
"Ты прѳвде кисть у меня взяя, верни /ее/ се^с мне". 

'М н 

ива аа мвп каіа пст-кШоп пеа 

Дай мне плод щраманы. 

В последнем цредложении заключена избыточность: адресат віфа- 
жен и дополнением, состоящим из іюстоимения і«а + послелог .^п , 
и указан служебным словом ива после глагола. 

Служебное слово пеа после глагола может указывать и на цритя- 
жательное определение к объекту, нацример: 

(II) Щ Ж 

т пі мі ѵо пей «е хтП-тіе пяа 
Вы незаконно захватили мои города. 

(12) Ж 

погІМо пвГ пеа Іп хоа кі-стоп-тіе пеа 
Кто-то схватил мою руку. 

В последнем цредложении перед словом "рука" стоит притяжа¬ 
тельное ощ>еделение, выраженное сочетанием местоимения пеа с 
послелогом Хп, & после глагола стоит служебное слово пеа, т.е. 
и здесь избыточность указаний на притяжательность. 

.17. В настоящее время тангутский язык причисляется к языкам 
номинативного строя. І^амматическое приравнивание субъекта гла¬ 
голов I (непереходных) к объекту глаголов II (переходных) позво¬ 
ляет предположить, что исторически тангутский язык был языком 
не номинативного, а эргативного типа^. Однако этот воцрос 
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требует спещального нсследовааия. 

Ш> нашеиу ішешао» язык ясследованншс текстов является язнкои 
нерехоДного (от эргатмва к номвнатнву) первода. когда старые 
способы выражения объектных отношений полностью себя еще не 
изжили. И 8ТШ, вероятно, объясняется избыточность некоторых 
предложений(1№ 7, 10, 12), в которых объектные отношения выра¬ 
жены и *по-стар<віу" - в глаголе, и "по-новому* - в дополнении. 

^ 11.В.Со$ронов, І^аміатика тангутского языка. М., 1968, т.І, 

с. 186. 

^ Имеются в виду переводы на тангутский язык китайских сочи¬ 
нений из Рукописного отдела Института востоковедения (Ленинград). 
Пршеры взяты из следующих источников: I/ "Лес категорий* - 
соіфащенно ЛК; 2/ *С!унь цзн* - сокращенно С; 3/ словарь Н.А.Нѳв- 
ского (см. Н.А. Невский, Тангутская филология. М, 1960, т.І-2) 

- сокращенно Н. 

^ Подробнее см.: К.Б.Кепинг, Согласование глагола с субъектом 
действия в тангутском языке. - В сб. материалов конференции па¬ 
мяти Ю.Н.Рериха, и, 1974, в печати. 

^ функции служебного слова ві полностью еще не раскры¬ 
ты. Так, М.В.Сезонов называет его словообразовательным суф^^оік- 
сом, образупции отглагольные сущеетштельные от переходных гла¬ 
гольных морфем (см. М.В.Софронов, Грамматика тангутского языка, 

т. Ід с.155). 

^ Ср. Г.А.КЛИМОВ, К понятию языкового типа. - В кн.: Все¬ 
союзная конференция по теоретическим воцросам языкознания (II- 
16 ноября 1974 г.) Тезисы докладов и сообщений пленарных заседа¬ 
ний. М, 1974, с.76-85. 


К.К.Курдоев 

ОБ ИЗАФЕГНОМ ПОКАЗАТЕЛЕ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА В МУКРИ 

В работах^, посвященных говору мукри, входящему в южно-курд¬ 
ский диалект сорани, отмечается только общий для всех говоров 
курдского языка показатель множественного числа -Йп. О наличии 
изафетного показателя множественного числа -йа. в мукри мнения 
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■сследователей расходятся. 

В грамиатическом очерке О.ііанна^, в практической грамматике 
Фоссума^у построеннЕіх на материале мукри, о таком показателе 
ничего не говорится. Однако,в курдоведческих исследованиях по¬ 
следних лет начали обращать внимание на эту форму. В своих 
курдских исследованиях Д.Н.Маккензи обратил внимание на форму 
-І (І 0 в говоре курдов і>айона Зшгирда и в текстах Оскар Манна, 
отражащих иуіфи. Маккензи эту форму воспринимает как формант, 
состоящий из изафета -і и частица де, которне он пишет раз¬ 
дельно, как и О.Манн в текстах говора мукри. 

Приводя аналогичнае примера раздельного употребления изафет- 
ного показателя -б ді в фольклорных текстах курмандхи, мы в 
работе "Сравнительная грамматика курдского язнка”^ делали швож 
о том, что форма -і ав в мукри и форма -в аі в курмандхи 
представляют собою фонетические варианты общекурдского изафет- 
ного показателя множественного числа -ба. 

квѵора работы "І^дский диалект мукри"^ выступают против 
мнения о наличии этого изафетного показателя в мукри и тш 
самым противопоставляют мукри северному курдскому диалекту 
курмандхи, относя его к так называемой "центральной іруппе 
курдских диалектов". Об этом они пишут следующее: "Изафетный 
показатель -і в центральной іруппе (сорани, мукри, сулеиани - 
К.К.) нейтрален по отношению к роду и числу, тогда как в кур¬ 
мандхи изафетные показатели -а, -б, -е, -і, -ба различаются 
в связи с родом и числом". Здесь говорится о том, что изафетные 
формы -а, -б, -е, - 1 , служащие в курмандхи показателями ро¬ 
да, отсутствуют в мукри, и что изафетный показатель мн.числа 
-ба не употребляется в мукри. Первое утверждение не вызывает 
возражения, оно доказано цредыдущими исследователями, что хе 
касается второго, то мы никак не можем оогласиться с ним. 

В работе "Сравнительная грамматика курдского языка" в ка¬ 
честве фактов, подтверхдающих наличие изафетного показателя 
мн.числа -ба в муіфи, мы отмечали следующие іримеры из 
опубликованных текстов О.Манна: 

^егероуі ае 9 ІП (ОМ, 205) (Кгігш,4вгвро§1эгба 9 Ііі)‘зеленые одевды’; 
Хбі и Хвгасі ае уетѣап (0М,255) ^б1 и Хегасба ^еуѣап 

‘проделки шайтан*^; 

са»і ае тіп (ОМ, ЗОО) (Кит®, сатба «іп) ‘мои глаза’; 

аепкі ае Ьепаг е (ОМ,62) (Ешя. аепаікба Ьепагб)‘туяяя'гг> 'рр » КОСТОЧКІ^, 
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Кв хвауіденн повторить эти іфимерн, отмеченные в названной 
выше нашей работе потому, что в вышедшей недавно работе, посвя> 
щенвой формам множественного числа имени в иранских языках^, 
вопрос о наличии разнообразных изафетных форы в курдском языке 
и его диалектах автор обходит молчанием. 

В курдском языке употребляется следующие изафетные формы 
множественного числа: -еа., -вС, -еп, -ве в курмацджи, -еі в 
говоре курдов района Еерыаншаха, -еві в говоре курдов района 
Сеиендеджа, а также общая для курыанджи и мукри изафетная форма 
нн.чнсла -в сП или -І ав. Спедиалистан курдоведам непонятно, 
как можно заниматься исследованием форм мн.числа имени в иран¬ 
ских языках, не привлекая отмеченные формы изафета множествен¬ 
ного числа в курдском языке, которіе являются одним из важных 
и существенных щ)изнаков, отличающих курдский язык от других 


современных иранских языков. 

Приведенный выше вариант изафетной формы в мукри встречается 
и в фольклорных текстах курманджи, где наряду с формой -еа 
встречается случай раздельного написания -е аі аналогично 
южному -і аѳі 7 -е в курманджи присоединяется, подобно -І в 


мукри, к определяемшу, аі пишется раздельно от него, как 
в мукри. Нащ)имер, аеге аі хіапа САЗ І,іу3) 'двери казны’; 
геѵокв аі Ьеарап (Ж,400) 'табуны, лошадей’; какііе аі вигап 
(ж, 402; 'ореховые ядра*; аі сіуа (ж, 403) 'горные волки*' 
хеіше аі еетап (Ж, ЗОО) 'ночвые сны’; Ъе Ме кігіш гіді^е аі ЬПг 
(ж, 552) 'меня с ума свели тонкосплетенные кудри* и др. 

В курманджи изафетная форма -е аі встречается наряду с 
формами -еа , -еі:. Она функционально и семантически равнозна¬ 

чна им. Форш -еа, -еі: употребляются чаще; они соответствуют 
литературной норме и, гфисоединяясь к ощ)еделяемому слову, 
выражают его число. Позиция форм -е аі в курманджи соотноси¬ 
тельна позиции формы -і аѳ в мукри. Обе формы выражают множе¬ 
ственное число определяемого слова: чізі ае пе1;егге (ОМ, 14) 
(киш., піве аі пе1;егге) 'неприличные слозза’; кѵап^ згзагі ае 

пазевіп (ОМ, 21) (киш., кчапе вѵаге аі ііагеііІіі//каііе зѵагеа 
пяжАті^л ) 'где же прекрасные всадники’; кѵігі ае шал іеіі^еі 
(ОН, 154) (киілі., ките аі шаш Хеіііе ) 'сыны ман-Халифа*; 

Іе^І ае чаи лаисиаЛап (ОМ, 289) (кита., Іе^еа чал ли січалал) 

'тела тех молодых парней*; іе^і ае зиалалчек Ъі^алкі ае аят-я-п 
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(Ш, 289) *тела всадннков (падали) словно листья деревьев*; 

1в вегіш ЪІЪе Іа^ік и сіе ешаІІ ае ^Ілапе (ОК* 33) 'пусть будут 
на моей голове платки женщин* ; ае ха'кЗп ВасІ гоаепі^ііі 
и ЪігаІ ае віиііі;еЪег (ОУ, 50) 'с госпожой істи сидели ува¬ 
жаемые сестія и братья*; аега ем аегае піе Ъісе^е геі кі^І ае 
кисвапсапе (ОУ, 65) 'мужчина не тот, который іюйдѳт преградить 
путь курманджийским девушкам* ; іе ІауекІ аікаІ Ьеімевгаші сек и 
гііаьі ае аегаѳапе (ОУ, 31) 'на другой стороне висело оружие 
богатщ)ей* и мн.др. 

Примеры говора мукри районов 7шну, Бокана: 

1е ѵ1 Ъіп сева'мегі ае регіуапе (НУ ,89) 'с НИМ будут і‘руи- 
пы (райских пери)*; ріуааІС гігаЪІІ; ЪІЪІпеѵе сигЪапі хіпеігі а* 
кехіуе (НУ, 72) 'пусть плохие люди станут жертвой цепей твоих 
кудрей*; Іе аві;ік§ аноріае хмйпе (МУ, 89)'из нее текут 
капли крови*; Ъег ваЪе ЬевСцуе Ъе гіпсігеу ае гиІХапе (ЯШ, 45) 
'не развязываются цепи локонов’; в'ііі ае Ъекаге (8НИ, 29) 
'весенние цветы’; іе ае1;1ке аііорі ае хм^ай (вНМ, 28) 'из 
нее текут капли крови*; дигіав^ бе кІм1в4апап (8У., 48) 

'журавли, горные журавли*; сі хеЪеге Іе загекеу Ьеавег геаіп и 
Іе весііві ае сйхапе (8У, 47) 'что за весть из города страны 

Лангар и из шейхских собраний’ ; оо^о віяек регмегіеіп, ке вівекі 
ае самап аауе (ЗУ, 49) 'вы любите делать добро, кто дал какие 
подарки*, и др. 

Примеры из текстов района ^нгирда: 
мехЬйк ріуамі ае ра^ау Ге-Ьгиввуау Гегеле^ 9^* ві^^ап, Ііаміо- 
і;уапіпе зег веші (Нас, 144) 'однадцы лщи франкского царя Пат- 
руса пошли, поймали (его), бросили в корабль*; то^й Ъісіше гам 
и гам^кагі, ймги?аіі аешеме Ьоае и аімахаоі ае хом (Нас, 115) 

' днем пойду на охоту, вечером вернусь в свои комнаты * и др. 

Думаю, что цриведенные цримеры из различных текстов, отража¬ 
ющих мукри районов Ушну, Бане и Бокан, могут служить новым допол¬ 
нительным материалом, подтверждающим наше мнение о наличии иза- 
фетного показателя множественного числа -1 ае в мукри,, который 
соотносителен, по значению и функции, изафетнын формам -гй аі, 
-еа, в курманджи. 


О.Иаші, ЕгігаізЬ-регзізсІіе ^огзскгшвел, Вегііп, 1906. 

^ Ь.О.Уоззив, А ргасЫсаІ ЕигаізЬ в^аішааг, Шлшеароііз, 1919* 
^ К.К.{^доев, Сравнительная і^рамматика курдского языка. 
Автореферат докторской диссертации, Москва, 1965, с.33-38. 
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^ К.Р.ЭЯюби, И.А.Скпрнова» Б^фдскій диалект мукри, Ленин- 
іраз» 1968, С.4. 

^ И.А«(>іщрнова, Формы множественного числа в иранских языках, 
Лениніфад, 1974. 

Принятые сокращения. 

ДЗ I, — к. Зосіп д., Кшт^Ивсие гаішп1шівеп,ДЬЪ*1-іІ, 
іаау-іоуо. 

V? - Чддвг мжаЬ Оахі, неЬг-о-ѴаХд, ІеЪгІх, І96б. 

1К - Лоікіогж кпхяопеі, Вгвтш, 19 ^« 

Пае - Р.Л(.1Іас1саііг1в, КегАІаІх (Иаіеес всиАІвв, 11, Хопдоп, 

ОН - и.Наіиі, Дшт^веЬ-рагвХвеЬеТотвоЬапвва. 

- Я/а<івг РаееаЫ Цааі, ^аух Рнгж-о-Ха'Сип Ааѵі, ФвЪгІ 2 , 1975 * 
^ММ - Чаоег РаігЪаЬІ фіхі, $ог нв<шші-о<4іегх1і>вап, Фві>г1х, 

1970. 


Н.И. Носова 

О ПРР ДИГТЛЫУ ГЛАГОЛАХ В НШШСКОИ ЯЗЕЖВ 

Во ннопх языках выделяются так называемые "предельные гла^ 
голы*. А.А.Х 0 І 0 Д 0 ВНЧ называет эти глаголы "глаголами с одной 
степенью свободы", имея в виду, что предельный глагол обозна¬ 
чает состояние А, которое с необходимостью 
переходит в состояние В^. Например, "садиться" - это предельный 
глагол, так как обозначаемое им состояние с необходимостью пе¬ 
реходит в состояние , обозначаемое глаголом "сидеть". 

Полно сказать, что цредельный глагол обозначает состояние, 
имеющее "обязательный результат". В корейском и японском языках 
само такое состояние /А/ обозначается глаголом, специальная 
форма которого передает результат /В/ данного состояния. На¬ 
пример, в японском языке сину "умирать" - синдв иру "быть 
мертвым". Подчеркни, что состояние А и его результат В ввра- 
жаются здесь одним и тж же словом (лексемой). 

В другом случае, как указывает А.А.Холодовнч, результат 
может вфажаться самостоятельным словом, как в русском языке: 
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"брать* “ "держать". 

Всего, как считает А.А.Холодовіч, существует тіш реальные 
возможности, а именно: 

Состояние А Состояние В 


а) именуется именуется 

б) именуется образуется 

в) образуется именуется^ 

Предельные глаголы могут быть выделены в качестве отдель¬ 
ного граішатического класса, если они обладают особыми грамвт- 
тическимн свойствами - предде всего, если существуют особые 
способы формо- или словообразования, которые связывают слова, 
обозначающие соответствующие состояния /А/, и слова (слово¬ 
формы), обозяачающе их необходимый результат /В/. 

В бирмансксм языке также выделяют предельные глаголы^. Эти 
глаголы обозначают и состояние, и его результат. Например, 
тэй^ "умирать* и "быть мертвым". Таким образом, в бирманском 
языке состояние и его необходимый результат выражается одной 
лексемой, щ)ичем не существует специ^ческой формы для выраже¬ 
ния результата. В бирманском языке, следовательно, реализуется 
еще одна возможность (по сравнению с указанными А.А.Холодовн- 
чем): значение результата передается не формой глагола, не 
производным (или цросто самостоятельным) словом, а входит в общее 
значение соответствующей лексемы, характеризующейся полисемией. 

Грамматические характеристики этих глаголов как особой груп¬ 
пы пестры и нечетки. Например, глаголы лэ^ в значении "лежать", 
тхайн^ в значении "сидеть" не сочетаются с показателем однократ¬ 
ности лай^, в то время как в значениях, соответственно, "падать", 

О д О 2 л. Р 


"садиться” сочетаются с ним: лэ лай тэ 


тхайн лай^тэ 


"сел". Глагол тхайн^ в значении "садиться" сочетается с полу- 
служебной морфемой чха^, передающей значения "сразу" (тхайн^ 
чха^тэ^ "сел"), в значении же "сидеть" не сочетается; глагол 
пйэ^ в значении "разрушаться", "портиться" сочетается с вспомо¬ 
гательным глаголом пйан^, обозначаюіции возвратность (пйэ^пйан^ 
пйн^ "снова испортился"), а в значении "быть разрушенным, 
испорченным" не сочетается с ним я т.д. 

Интересно, что в бирманском языке в группу глаголов, обозна¬ 
чающих и состояние (дейстше), и его результат, входят таікже 
глаголы, с логической точки зрения не являющиеся предельными. 
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Это ташіѳ глаголы, как май' 
шв? "нскать* 


•сцрашвать" и "получать ответ* 


"находить*. Значение результата (в данном случае 
"необходимым") у данных глаголов проявляется в 


не являпщегося 

сочетании с модальным ноди^[вваторои йа*^, обычно в отрицатель¬ 
ной форме: ср.: тоун^ "употреблять" - тоун^лоу^айа^піу^ "не 
иметь возможности (нельзя) употреблять", мэіг "сцрашвать"- 
май^лозЛіайа^пху^" не иметь возможности пол;^ть ответ" (т.е. 
"сцрашвал, но не смог добиться ответа'^^ ша^ "искать" - ша^ 
лоутюйатиу^ "не иметь возможности найти"( т.е. "искал, но не 
смог найти"). 

Имеется еще одна ітруппа глаголов, которую также целесообраз¬ 
но включить в рассмотрение цри обсуждении вопроса о цредельных 
глаголах в бирманском языке. Это глаголы, которые выступают в 
двух формах:с придыхательной инициалью как переходные, с не- 
приднхательной - как непереходные,' наіфимер, чха^ "ронять" - 
ча^ "падать", хни^ "погружать" - ни^ "быть погруженным". 

Обычно различие между этими формами рассматривается в рамках 
цротивопоставления каузативности/некаузативности^. Однако, с 
другой стороны можно заметить, что каузативная форма в каждой 
такой паре выражает действие, состояние А, а некаузативная - 
его необходимый результат В. Здесь реализуется вариант В 
в схеме А.А.Холодовича. Следовательно, эти глаголы должны одно¬ 
временно считаться предельными. 

Интересно, что с точки зрения, предельности исходными выступа¬ 
ют формы с придыхательной инициалью, а .с точки зрения каузатив- 
ности - формы с нецридыхательной инициалью. 


^ См. А.А.ХОДОДОВИЧ, О цредельных и непредельных глаголах 
(по данным корейского и японского языков), - сб. "Филология 
стран Востока*, иэд.ІІ7, 1963. 

2 Там же, с.10. 

О 

См. В.Б.Касевич, Интерференция в системе синтагматических 
и паргщигматических категорий бирманского глагола, - сб. "Во¬ 
просы филологии стран Азии и Африки", вып.П, изд.ЛІ7, 1973. 

^ См., нацриМер, ог.ОКеІІ, л гвХегепсе в^ашіаг оХ соііояиіаіі 
вигавае, рЬаі, Хопсіоп, 1969* р.^2. 
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Л*1)*Т7і7іюва 


ІШЫК ШОВЫІ ДОКТНЕНТОВ КАК Ф7НКІД{ОНШН(>-СГітС7ІГ1ЕСКАЯ 
РАЗНОВИДНОСТЬ ДИТЕРАТТРНО-ПИСЬМЕННОГО ІВЫКА В 
ДРЕВНБ7Й[7РСК(Ж ОБЩЕСТВЕ 

Один вз первЕк вссдедователѳб дѳловеос (юридвчѳскіх, ховяй- 
ствѳнннх, дипломатических и пр.) доктмѳнтов из древнвубгурско- 
го государства Кочо В.В.Радхов, характеризуя язшс документов, 
писал: ”Нн вправе, таким образом, цредполагать, что в письмен¬ 
ных документах, собранных профессором І^пнведелш, перед нами 
представлены пласты турфанскоб письменности в цределах более 
четщ>ех столетий, в течение которых язык тамомннх тврков по¬ 
степенно изменялся и все более сближался с среднеазиатскими 
диалектами, что мы молем наблвдать по заметным следам в языке 
документов, в то время как архаические форш и слова вплоть до 
последнего времени {ъ нем/ все еще црѳобладавт*^ ... "Как мы 
видели выше, пласты письменности нескольких столетий скорее 
доказывают, что ее язык постепенно изменялся и все более сбли¬ 
жался с языком /Населения/ Средней Азин, пока не превратился 
в конечном итоге в язык нынешних жителей Восточного Туркестана"^ 

С тех пор как были написаны эти слова, изучению древне¬ 
уйгурских документов из Восточного Туркестана было посвящено 
немало других работ, но в них внимание уделялось главным о(^а- 
зом насущным, первостепенной важности задачам адекватной дешиф¬ 
ровки текстов и истолкования терминов; вопрос же о сфере упо¬ 
требления и функции языка, зафиксированного в делошос докумен¬ 
тах, оставался в стороне. 

Наблццеиия В.В.Радлова показывают, что язык деловых докумен¬ 
тов по некоторым признакам противопоставлен классическому лите¬ 
ратурно-письменному языку и в то же время по ряду других признак 
ков, напротив, он сближается с литературно-письменным языком и 
противопоставлен народно-разговорному язнку^, отражая как бы 
этапы перехода из одного состояния в другое. 

Но как и всякое языковое развитие этот переход не есть іфямо- 
линейный іфоцесс, исходным моментом в котором выступает литера¬ 
турно-письменный язык как некий застывший, раз навсегда задан¬ 
ный феномен, а завершающим этапом - "современный язык Населе¬ 
ния/ Восточного Туркестана". Факты, цредставленные в- языке 
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двховнх документов свидетельствует о сложности созданпейся в 
дрѳшіеуйгурском обществе языковой ситуации, а именно о той, что 
в древнеуйгурскои обществе имело место литературное и устное 
двуязычие (диглоссия). Положение осложнялось еще и тем, что 
литературно-письменный язык сам по себе не был однородным. С 
одной стороны, он был представлен "высоким” языком религиозной 
и художественной литературы, оторванным от повседневной речи и 
конкретного быта в силу своей социальной функции, осуществляемой 
с ПОМОЩЬ!) разработанной образно-поэтической и понятийной системы 
и системы литературных шаблонов и трафаретов. 

С другой стороны, наряду с литературно-письменным языком 
"высокой литературы" складывался особый стиль языка деловых до¬ 
кументов, который не мог быть идентичным литературно-письменно¬ 
му стилю в вышеуказанном смысле слова ввиду несовместимости 
функций этих двух языкошх стилей. В отличие от языка "высокой 
литературы", предметом (сюжетом) делошх документов являлись 
обыденные ситуации, и в силу этого по своей понятийной структуре 
язык деловых документов сближался с повседневной речью. 

Сближение стиля деловых документов с разговорной речью не 
носило характера последовательного "механического” заимствова¬ 
ния форм и слов из одного типа языка в другой. Оно базируется 
на терминологической перестройке словаря и приводит в конечном 
итоге к изменению семантической структуры языка. Свидетельством 
тому служат лексические единицы в языке документов, теіжшноло- 
гическое значение которых находится в отношениях дополнительной 
дистрибуции с их общеязыковым значением. (^.: 


Лексема 

Общеязыковое значение 

Терминологическое значение 

802 

'слово* 

«сообщение* 

м.'ЬЗС-)' 

«торговля* 

'продажная цена товара* 

«ііа- 

'хотеть, желать* 

'ходатайствовать о получе¬ 
нии (приобретении) чего-л.* 

Ьег 

'давать* 

'предоставлять» 


'польза* 

'щ>оцент (долговой)* 


и МН.Др. 

Отчетливо прослеживаемое единообразие в использовании терми¬ 
нов, формул и прочих іфиемов оформления документов говорит о 
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существованіш длительной традиции в создании щ)авового и дишо- 
матического стиля литератзфного языка, цредставяеннне же в нем 
черты народной разговорной речи цри адекватном истолковании 
могут служить одним из надежных источников для установления пу¬ 
тей разштия литературно-письменного и народного языков в их 
взаимодействии. 

СІопоставление данных разностильных письменных памятников 
показывает, что в разные моменты развития литературный язык 
противопоставлялся народно-разговорному по разным признакам, 
что сгаідетельстщ’ет о смене ситуаций. 

^ Ѵ.Ва<11о«, иіСрігІвсЬв 2>Р'(^ас1и1«а]ша1вг« Ьвніавхаа, 192в, е*69« 

^ Ук.соч., с.73. 

^ Ук.соч., с.68-76. 


И.И.иукврмаи 


ОКЕзин ИЛИ КІНГДМ? 

(к вопросу о возникновении окказиональных форм) 

М.Б.Руденко принадлежит заслуга обнаружения в языке средне¬ 
вековой курдской литературы на севернокурдском н^ечии (курианджн) 
второго (наряду с ьда ‘быть’, ‘становиться*) глагола со зна¬ 
чением ‘становиться, делаться*. В двух статьях, посвященных ато¬ 
му наблщденис^, автор на многочисленных примерах вполне убеди¬ 
тельно показывает, что в значении становления - правда, только 
в формах простого прошедшего времени - употребляется глагол, 
передаваемый в арабской графике . Указывая на то, что 

для передачи фонемы /к/ в рукописях употребляется тот же знак 
^ (без "саркеша"), что и для фонемы /к/, автор - по-видимому, 
без всяких колебаний - предлагает в исследуемых формах видеть 
курдский глагол вахуав * ходить, бродить, гулять, искать*, к<^ 
торій в данных текстах - по аналогии с персидским о 
- омонимически обозначает также ‘^становиться, делаться*. 

В этом пункте и возникает наше сомнение, основанное на воз¬ 
можности принципиально иного чтения, находящего для себя почву 
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внутри куриандхв - в жнвнх, все еще продуктивных щ>авнлах его 
словообразования. №і цредхагаен написание ^^ ^ читать 

кіхзга, усматривая здесь форму глагола Ы ** ■втранзити- 

ва от неправильного переходного глагола кігіп 'делать*, - которій 
(кіхт-ші ) вполне естественно и логично должен передавать значение 
'делаться, становиться, превращаться^. 

Такой глагол отсутствует в курдских словарях, перечисляемых 
М.Б.Руденко, но его можно обнаружить в известном диалектологическом 
исследовании Д.Н.Иавкензи^. Д.Н.Иаккеи8И толкует кіхт'ааі (наст.осн. 
-кіге- ) 'Ъе боім* как единичное отражение пжнокурдского суф^- 
саяьного пассива на -г* в курманджийском говоре района Бкгв. С этим 
можно вполне согласиться, щшнимая во внимание пограничное (марги¬ 
нальное) положение говора Вкг$. Но не наблюдаем ли мы цри этом 
процесс подклвчения кіхуап к системе интранзитивов курманджи, а не 
просто функционирование одиночной формы пжнокурдского суф^сально- 
го пассива, для которого в курманджи нет опоры? Во всяком случае 
для истолкования формы кііта в системно-синхрони¬ 
ческом плане, да еще в районах, отдаленных от южнокурд¬ 
ского ареала, нет надобности - как нам цредставляѳтся - выходить за 
предела курманджи, в глагольном словообразовании которого щ)едстав- 
лен ряд случаев интранзитивации переходного глагола посредством суф¬ 
фикса -(і) 7 я, присоединяемого к настоящей основе исходного глагола 
(нередко с перегласовкой корневого гласного); ср. гв-Ьіп, наст.осн. 
-гв^-, ‘лить*> гіі(І)уаіі ‘литьсяі рв*і;іп , наст.осн. -р83-, 
печь’ > ріі(1)увп 'печься*. 

В нашем случае, однако, интранзитивный суффикс -(і) 7 а присоеди¬ 
няется не к настоящей основе -к-, а щюшедшей -кіг-. Почему? Нан 
калются, что это обусловлено малой звуковой протяженностью настоящей 
основы -к-, не способной достаточно отразить исходный глагол; «куаа 
'делаться* не возникло, не было "порождено" потому, что оно не ас¬ 
социировалось бы с кігіп 'делать*. Между тем для интранзитивов на 
-(1)уап характерен - по преимуществу - корень, представляющий собой 
зИіфытый слог, во всех случаях обеспечивающий надежную связь с соот¬ 
ветствующим переходным глаголом. Этим требованиям не удовлетворяет 
настоящая основа -к- (глагола кігіп ), но зато им вполне соответству¬ 
ет прошедшая основа -кіг- , на базе которой и образуется интранзитив- 
ная основа -кіг(1)уа-, и таким образом именно — кіг(і)уа- легко 
и свободно включается в созвучный функциональный ряд: рі^(1)уа, 
г13(1)уа, 1іѵ(і)уа, '(;іг8(і)уа, ^е1(і)уа, ігв8І;(1)уа И т.д. 

Что касается отсутствия примеров для форм настоящих времен гла¬ 
гола кігуап, то это объясняется все теми же трудностями 
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образованЕя ^овлетворительноб настоящей основы для ннтранзвтв- 
ва от глагола кігіп. Форма <Шсе не может обознаявть 'делает¬ 
ся, щ)евращается’ потому, что она уже обозначает ‘делает, 
превращает’: нацр., аіжв васш значат ‘превращает в мыло’, 
но не ‘делается мылом*. Но и аікіге ааЪбп не может передавать 
‘ іфевращается в мыло’, потому что оно значит ‘превращал в мыло’. 
Нам представляется, что если дополнительно будут обнаружены 
формы настоящих времен от интранзитива сіг(і)7аіі (они относи¬ 
тельно редки и для глагола Ъііп ), в их составе окажется осно¬ 
ва -кіге-, как в текстах Маккензи, записанных в жісгб. 

Теперь мы знаем, почему форма так редка: она окказио¬ 

нальна в силу особенностей звуковой структуры исходного глагола 
кігхіі, настоящая основа которого состоит из одного согласного. 
Почему же она все-таки время от времени возникает? Возможно, 
на тех же основаниях, на каких в других языках наряду со значе¬ 
нием ‘стал** передается и значение ‘сделался’: Ъй «ехігв р<аб^ 
‘стал царским вазиром’, возможно, в меньшей мере предполагает 
активность субъекта, чем кііта ѵѳгігі р<аб^ ‘сделался царскш 
вазиром’. С!р. в одном тексте^: Р<а<і§8 ета хогЬа ісіге «ехігв' хѵе 
‘Царь сделал этого юношу своим вазиром’; хогб біте «егігв 
р'ао^б ‘Шоша становится царским вазиром’ 

Но если даже считать, что значения ‘сделать, пре^тить* 

(для Кігіп ) и ‘стать, превратиться’ (для ьОп ) вполне соот¬ 
носительны и идентичны, скажем, соотношеніш ‘лить’ (для хбі:іп) 
и ‘литься’ (для гіаСІ;уаіі ),остается супплетивизм жігііі - 
- ъвп, который тоже способен вызывать - хотя бы окказионально - 
формы однокорневого с кігхп интранзитива жіг(і)уап. 

^ М.Б.Руденко: I) Глагольная форма ( ввіуа ) в па¬ 

мятниках средневековой курдской литературы (на северном диалекте), 
ПП и ПИКЕШ, ІУ, М. , 1968, с.120; 2) функция глагола 
(ве^ап ) в текстах средневековой курдской литератуіш на се¬ 
верном диалекте (курманджи), ПП и ПИШВ, УШ, М., 1972, с.200- 
203. 

^О.НфКасквюгхе, Кигаіел «ІхаХесС вХшііев, I, ьомоп, 19ьі, 
р,іч5, 23У и также 'Ио-і'і9; ІІ» іюпооп, 1962, р.2^. 

^ Курдские народные сказки, П, Запись, цредисловие и ком- 
ментарш А.Джинди, Креван, 1962, с.23. 
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А.С.Чѳтверзгпш 


К ВОКШЗАІЩ ЁШІЕТСЖОЙ НИСБЫ 

В статье "Иатериал по вокализации египетских цредлогов 
(^)п* ■ соответствупцих отцредлохяых образований", 

публикуемой в Палестинском сборнике, вып.27, мы не рассмотрели од¬ 
ну средневавилонскуо передачу, анализ которой позволяет перей¬ 
ти к вокализации египетского щюдлога (^)г и его отцредложных 
образований, и в первую очередь нисбы Іг.з. Речь идет о пере¬ 
даче египетского женского имени собственного кото¬ 

рое в клинописной средневавилонской транскрипции шглядит как 
‘На-ар-'Ьв-га, ^На-а1;-ѣв-зга, *^®^*‘^Жа-ар-'Ьв-(гв], т.е, египет¬ 
ское Вторая часть имени, т.е. ^га/в] соответству¬ 
ет ег.форме Э.Эдель (ЕЫКПІнв № 71) наглядно показал, 

что О-ега/аЗ по происхождению является нисбой и объяснил положе¬ 
ние акцента и долготу [-ѳ-] , сделав интересное и правильное 
замечание относительно редукции фвнального При этом Э.Эдель 

исходил из материала грамматики Э.Х.Гардинера и из своих соб- 
ственнт наблвдений^, в процессе которых на материале Старого- 
Нового Царств им было рассмотрено застывание нисбы в дан¬ 

ном специ^ческом употреблении в- форме м.р. ед. и мн.ч. и ее 
постепенное семантическое переосмысление в субститут местоимения 
- суффикса 3 л. Застыниая’ в ф^е ед.ч. м.р. нисба аг,з стала 
выполнять функции местоимения-суффикса (м,-с.) 3 л.ед.ч. м.и. 

Ж.Р. . та же нисба, но во мн.ч. м.р. - зг.^.* - функции м.-с. 

3 л. обоих РОДОВ , при этом показатель мн.ч. ,» переосмыслился 
в новое м.-с. мн.ч. обеих родов и постепенно заменил в этой роли 
н.-с..вп, который редуцировал финальный п. Отметим, что фак¬ 
тически формы іг.і и ^г.з.ѵ в новоегипетском не являются более 
формами мужского рода, тем более женского, так как показатели 
рода в этих формах вследствии редукции ауслаута нейтрализова¬ 
лись, Итак, мы получаем материал для восстанов;іения анлаута 
нисбы зр.З, ибо ~ полноценный ударный гласный, удлинив¬ 

шийся в открытом слоге в результате перемещения на него ударе¬ 
ния, что явилось результатом спайки формы зг.з с предыдущей 
формой В соответствии с господствующей в египтологии 

с конца прошлого века рабочей гипотезой о первоначальном (по- 
крайней мере, доновоегипетском) составе египетских гласных 
а:а-І:І-йш гласный [-в-] в указанной форме вторичного происхож- 
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дения . Теорѳпчесіш можно предположить 

[.й]>[е1. Теперь перѳЦден к оценке каждой воаиожиоетн іга ^ 

18^19 династиях, ^нственнни цршѳрон чередования 

-[е] являются передачи субстантивированного прилагательного 

«г "великий, старшй” (иаіД.Ѵ 16, 17, 24: -ѵма,-ѵі(е,а;-х«/т1; 

АСЖВР 19, Л 45: -т-га/гі), Если ни не оннбаеиея, предполагая 

существование всех четнрех вариантов^, то относительно данного 

явления можно опять-таки цредположить следухщее: 

1) в форме жг чередуются , что нередао наблцдаетея 

и в семитских язнках ; ^ ^ 

2) перед нш саннй ранний случай [й1>[в] с сосуществова¬ 
нием н [•], либо ^ ^ 

^ 3) перед нами случай [х] > [в] наряду с сосуществованнем 

^4) [.а], возможно, следует рассматривать либо как [х] нлн 
[а], либо как альтернант Іи], [і] по пунк т у 1). ^ ^ 

Поѳтому пример с «г не показателен. Переход [і]> [і] джя 
этой эпохи не подтверждается ияшш прммерамн, он пронзонел не¬ 
сколько позднее: ср. АІЬгівЬЖ, Н.Г., гье Ргіаеіріім еГХкгріІаа 
Нютоіовхсаі Ввчеіормеиі;, ВТ 40, 1923* Р«6б; 14., ХЬе Тоеаііеа- 
ОЮп оі ОЖѳ КнТРФіеа ^ИаЪіс ОгОЬовгарЬу, Ѵ.«4Іачеа, 1934* р*1б, 
17 аіиі воОе 67, 18 (вДУВвО); В4в1, В., 2т ѴоІсаІІааОІеп 4ев 
Нвиав 7 р«І 8 сЬвп, ШО И 1934-, 8.32 ілм.12: 83.33-34-, 40 (ЛУНА), 
не так у баіевкек. А., 8омв Вуро-ьаввав Сопеагвіав ЖЬе ГГеЫеОеху 
оі «ае СорЪіс Тоѵеіе , Егекбѵ, 193в, р«36-41 (з88НСі:*СУ), ещр* 
р.9-13 аоа 36-37* Матернш аѵезо 17-18 показнвает, что в эпо¬ 
ху 19 династии 8, т.е. [а] еще не перешло в [•], что цронао- 
шло несколько позже (АСНЕР 19, 1*45). Переход [а]>[а] щ>ед^ 
ставхяется маловероятяш вследетвнѳ отсутствия щ>нмеров. Оста¬ 
ется рассмотреть возможность [г1 ^ • Такой переход может 

быть удостоверен чередование в существнтельннх 

«г, и, в особенности, в в*’: ВКНАТ 19-46-88; 24-46-48; 

54-23; к В® ср. также НКМАТ 12: -гі-тв в "мі-іа-рі-в н груп¬ 
пу гі-і-3а в^транскрвпцни ]іг(і^-*^^г<і^-в® в венау і 4. 
Чередование в в® наблцдаетея также н в коптских 

формах - Спш, И.В*, А Оораіе Рісаіооаіу Ок^огА, 1939* р.287Ь: 
зво ш, Ро Р6, А ?6І , га. По-внд 1 шому, в эпоху 18-19 династий 
[а] было еще варианте фонемы [1], е. згнсрсѵ 36-41, а 
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переход И>[в], [и] :>[•] и, соответственно, 
начался позднее, чш [І] > [в] ,[і] > [в] н [і] > :>[в] - 

ср. ТіааЫііп, І*0«) ФЬе Вітаіепсѳ оі оорЫе Ёі;а алй Н.вхаі;е 4 і 
±*гоЬхвав іп чЬѳ Тосахіеасіохі оІ ііетр^іаа* «іНікЗ І7/Ю, 1958, 
І92-І93. Поетому автор данной заметки считает, что [в] в рас¬ 
сматриваемой форме НаХЬвгХ/і восходит к [1], а предударный 
авлаут формы вне рассматриваемой констр^кпни сущѳ- 

стптельное , к которой относится ИіХЪега/і, еще в 

епоху 18-19 династий должен был иметь фонетическое содержание 
^31 • 

Евие уже говорилось о тон, что в ед.ч. нисба эг.з сраста¬ 
лась с предыдущим именем. Но во нн.ч. такого сращения не про¬ 
исходило, т.к. если бы и в этой форне наблюдалось то же самое, 
то отпал Оа заударный .« - показатель нн.ч. и его переосмысле¬ 
ния из показателя мн.ч. в новое н.-с. общ.р. мн.ч. не произошло 
бы, так как попросту нечему было бы переосмысливаться. Отпадение 
заударных ѵ н 3 в новоегипетсксм языке уже давно из^тно и 
иллюстрируется, в частности, все той же передачей іі&е<;ег«/ѳ, 
гДе отсутствует финальный 

Таким образом, устанавливается ссответствие между постулируе¬ 
мым анлаутом [Д и коптским анлаутоы € *•«• 3 *•• 

в формах ерну, арнѵ , аЛНУ ■ ♦ которые являются 

застывшими субстантивированными нисбаии ы.р. множественного чис¬ 
ла от щ>едлога (^)г« Это первая попытка установления амарнского 
іфототипа чередующихся коптских цредударных гласных 6... 

Зі ..., о чем Э.Эдель писал в ЕѴМІ 39: “Ѵіе сіів Раііе ги 
ЪвигСеіІвп Іп депеп карф« Оіаіексе апІаиЬвпіІ Ъаій 

Эі. , Ъаісіб геі^вп (г.В« 3 €ВОТ , В аВОТ “Иопаі:**), ЪІеіЪ^ посЬ 
ги кіагеп", В этой заметке ставилась узкая задача анализа 
средневавилонской передачи Нахиега/е. Целый ряд цроблмс, связан¬ 
ных с вокализацией системы предлога (^)г рассмотрен нами в 
статье "Вокализация фоі» предлога и соответствующих от- 

предложных образований”, принятой к публикации в сборнике 
"Древний Восток 2" ("Тураевский Сборник"). В заключение отме¬ 
тин, что рассматриваемая здесь форма имеет, в отличие от более 
поздних клинописных и греческих передач, исключительное значение 
для вокализации анлаута форы системы цредяога (^)г (т.е. 
іфедыменной и предместоииенносуфиксных форм самого предлога, от¬ 
носительного црилагательного и "наречия" имея в 

виду начальный з + гласный во всех указанных словоформах) 
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как в силу своей дрешести, так и в силу ударности гласного, 
входящего в состав анлаута нисбы 

I .. 

ЬЦіем* I* 20'і, 16 - Вашке, Н*, Оіе аетР^іасЬеп Рѳгвоввіта- 
шеп, Мв1, Ѵеггеісішів йег нашвп, вІиск^аСк, 19^5: ВКМІѴ 14 - 
Вапке, Н«, КеІІзсЬгі^ІісІівв ІСаЪегіаІ гаг аІ^автр-ЫвсІіеіі 
Ѵокаііва-Ыоп, АРАѴ, 'і910, ТЫІоа-МзС. Оіааае, АпЬапе» АЪЬ.ІІ; 
АСИЦР Н" 39 -* АІЪгівЫ;, Ѵ,Р,, СшіеІІГопа 11а1;вгіа1 Хог Е^ТР^Іал 
РгозоровгарЬу, 1500-1200 В,С« ЛіБЗ 5/1» 19^ (7-25); ЕНШІЯВ 
і№ VI - Баѳі, Е., нѳгм кеІІзсЬгіХиісЬѳ ОтзоЬгеіЪшіввл аеурѴІ- 
зсЬег Нател аиз <1ел ВоеахкоуІгвхЬел, Л1Б8 7/1» 19^ (11-24), 

Имя следует переводить "Красота/красавица его/еѳ (?)", где 
первый компонент - субстантивированное прилагательное или имя 
абстрактное. 

^ ОЕО^Ѳ?-^» § 113, 2 - (іагСІлег, А.Н., Е^ТР^Іал (ігашваг, 

2-л<і ей., Ь., 1950; Б.І, 149» § 347 , 2 - Вйеі, Е., 

АІсавтР^іасЛе <хгалша1;ііс, Вова, Ала1вс4а ОгіелЬеіІіа 34, 1956» 
Хеіі 1; тдттсн 18, 25 - Е(іе1, к., Ріѳ НегкипХЬ аез леийвТР^і-всІі- 
корХівслел і^егзолаІзиХХіхез аег 3* Регзол РІигаі — 2АЗ 84, 
1959 (17-38). 

Поскольку знак Рі в ср.-вав. не различал гласных и из 
инвентаря «а , ті , ѵе , «и более всего (с оглядкой на 
написание -и-га) в данном случае подходит значение ѵа , сн. 
АСиПР 19, Ш *45 и іфилохение И.М. Дьяконова к нашей статье 
"Материал по вокализации..." Предположение о существовании ва^ 
риантов не наше, а Г.Ранке и У.Олбрайта. 


3«А.Есупова 

КОНСТРУКЦИИ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
В ЕШОКУРДСКОМ ДИАЛЕКТЕ СУПЕМЛНИ 

В сулеманн^ в зависимости от семантики глагола могут быть 
выделены следущие типы цредлохений: 

1. Конструкция, образуевіая цри непереходном глаголе во всех 
временах и переходном в формах настоящего времени. Глагол дан¬ 
ной структуры имеет флективные окончания, согласущиеся в лице 
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с Ч 1 СЯѲ е субьекхов дейстявя. Орявой объект обвчно следует за 
еубъевтов. И тот в другой шисак не офорвдястся: еѵ ішь *он 
щавал’ ( щт епйвй *ѳн шшет^, в« пале епбей *он шшет шсьио* • 
Во всех случаях субъект і(ейстЕвя нохет бнть оі^ея. 

П. Конструкция, образуевая цри цереходнон глаголе в црошедших 
вревенах, где в качестве личных показателей используптся отде- 
лямше аяклитические вестонвеяия, которые вогут присоединяться 
к Лобову члену цредлохения (нсклочая субъект): ел пиаі *он на- 
пвсал’; ел валеу пйеі 'он написал письво* ; Іел теііеу біхі *он 
украл в тов дове’; телеке гогі лиЬ ^іпекѳ кѳлі'ъіві; 'вух мно¬ 
го говорил, жена мало слушала’. Следует, однако, подчеркнуть, 
что сильной позицией субъектного показателя является позиция 
яри црямов объекте: іпса ніп палеп Ъе і;о пбаі 'затем я написал 
тебе письво* (в-данной прввере щв наличии косвенного объекта 
и адвербиального слова субъектный показатель стоит при црямов 
объекте). В описываемой конструкции субъект действия также 
может опускаться. 

Особуш конструкцию переходные глаголы в прошедших временах 
образуют при косвенном объекте, выраженном глагольным окончани¬ 
ем, когда субъектный показатель цримыкает к предлогу^: реп лгіЫп 
'я сказал им*, ср. эту хе конструкцию с глаголом в форме настоя¬ 
щего времени, где функция той хе энюштики (І-го л. ед.ч. =■) — 
косвенно-объектная: реп еійп 'они скажут мне*. 

Привлекает также внимание конструкция с переходным глаголом 
в форме 3-го л. мн.ч. прошедшего времени, образующая неощ)еделен- 
но-личяое іфѳдлохение: уекйуап Ыгсіуап Ъо еѳкегі 'одного из них 
забрали в армию*; іпса кигеуап Ьепа 'затем привели сына*. Ср. 
аналогичные конструкции с глаголом в формах настоящего времени: 
еереке еІіЗпІп 'цриводят коня’; кигеке еЪеп 'іяальчика заберут*. 
Сходное явление отмечено и в курманлди^. 

Таким образом Конструкция П отличается от Конструкции I: 
а) использованием в качестве личных показателей глагола энклити¬ 
ческих местоимений; б) возможностью выражения косвенного объекта 
личными окончаниями глагола^^ Функционально эти конструкции 
тождественны: обе они активны по семантике, характеризуются 
субъектным сцряхением и одинаковым офоршением субъекта и 
объекта действия независимо от видо-временных форм глагола. 
Обмеченные же отличительные признаки Конструкции П могут рас¬ 
сматриваться как следы эргативной конструкции. Это, возможно. 
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подтверждается обнарукеншши нами редкими слзгчаяыи объектного 
согласования: Неѵій Ій кеіе^йгі хігЬІ ^ дасекаві ЪѳвЫп и 
іе вег Ъаге <іаг <іап *Мавлу поймал пару крупных петухов, 
связал им лапки и бросил их на вязанку дров*; іе ра|а гі:сг веогаке 
кіга и оефкапі 'затем он повернулся к младенцу, взял 

его ручонки и іе е^іі^уа екеігЬе уагі кігаіп Ъеѵ зб деіетеу 

Ъе йевѣі еп^ев1; Іе Ъег (ІеліІ хоуа ІаупаЪйп 'одновременно он 
перебирал рукой те три карандаша, которые специально положил 
перед собой*. 

В зафиксированных примерах при субъекте в ед.ч. глагол име¬ 
ет форму мн.ч., согласованную с множественным числом объекта. 

При этом реальный субъект действия выражен энклитическим место¬ 
имением соответствующего лица и числа. Иначе говоря, налицо 
сочетание объектного спряжения с местоименными энклитикани, 
как личными показателями субъекта действия. Окказиональное 
употребление объектного согласования отмечено и в диалекте 
мукри®. 

Ш. Конструкция, образуемая с глаголами наличия ЬвЪйп, ъйп 
‘иметься*. Данная конструкция, обнаруживая полное структурное 
сходство с Конструкцией П, вместе с тем выражает совершенно 
иные отношения, ср.: шіп кіЪеЪіт Ьеув *у меня есть книга*, 
и тіп кі-ЬйЪіш Ьепа 'я цринес книгу*®. 

По типу Конструкции Ш строятся и цредложения с глаголами 
состояния: тіп зегіш е§е *У меня болит голова*. Данный тип 
предложения в указанной статье И.А. Смирновой раосматривается 
как выделительная конструкция, в которой, по мнению автора, 
выделенный член цредложения (в данном примере шіп ) дублирует¬ 
ся энклитическим местоимением (-а). Однако, более логичным 
представляется толкование этой структуры (как впрочем и струк¬ 


туры с глаголами наличия) как конструкции, выражающей косвен¬ 
ные отношения"^: твгеге в»1 ‘рисовым полям необходима вода*; 


тіп Ьісіш патвтѳ 'мне ничего не хочется*; шйгііі: піув 


'у тебя нет мужа*; <ій ^аЬіаі Ьвуе *у него есть два свидетеля* 


(в последнем примере субъект опущен). 


Сходные конструкции образуются и цри именном предикате, вы¬ 


ражающем состояние субъекта действия или присущий ему тот итги 
иной признак: шіп оашвкіт ій^еуе *у меня один глаз стеклянный*; 
тёхекв Ьопі іо§ѳ 'у корицы приятный запах*; тіп -ьіпйтв * мне 

хочется пить*; кигѳкапі каЬІ ^іп11йпапуап Ьйв 'его сыновьям 
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прима пора хешіться* я т.д. 

Не яскдючено, конечно, что Констрткцяя Ш употребляется я 
Д 1 Я вццеленяя того яли яного члена цредложения. Однако этот 
вощюс требует спецнального исследования. 

17. Конструкция с пассивной формой глагола (зафиксированная 
цреинущѳственно в формах 3-го л. ед. иля ын.ч.)^. 

Видедяются два типа пассивной конструкции: а) пассив субьект- 
но-обьѳктвнй, содерхавщй как субъект, так и объект действия. 
(Субъект действия оформляется іфедлохно-посяеложннм сочетанием 
іе Іауеп ...еже ‘со сторонн’ (цри обозначения лица) яли щ>ед- 
логон ь* ’с’ (цри обозначения как лица, так и предмета). 

Глагол согласуется в лице и числе с объектом: палвке ів іауеп 
хіЦкІуеже хѵіпОгау’вѵв * ПИСЬМО было прочитано его сестрой^; 
б) пассив объѳктннй, где субъект действия опущен, но назван 
нспнтнвавщий действие объект, согласуіхцийся с глаголом: кісвкш 
•Ът<хм маХ* ра^ ^девушек увозят в дом падишаха’, ср.: віЬеупд 
еуімв 'завтра увезут его’, где глагол употреблен в форме 3-го 
л. мн.ч. действительного залога. По значенип оба зти щ>едлохе- 
няя близки к неоцределенно-личннм. 

Резвмируя изложенное, можно сделать выводы: I. В суленани 
выделяются конструкции, характерные для большинства иранских 
язнков. 2. На материале сулеманя наблюдается общая историческая 
тенденция иранских языков к исчезновению различий в спряжении 
переходных и непереходных глаголов и связанной с этим контами¬ 
нации различных конструкций и их перестройке по типу обычных 
номинативных структур. 

^ СІледует иметь в виду, что в сулемани именная флексия полно¬ 
стью утрачена. 

^ Подробно см.: З.А.І1супова, Функции местоименной энклитики 
д в курдском языке (на сравнительном материале южного я север¬ 
ного наречий). Сб. *5-ая Межвузовская научная конференция по 
иранской ^^одогни*. Душанбе, 1966, с.30-37. 

^ СИ.; И.И.Цукерман, Очерки курдской грамматики. Сб. "Иран¬ 
ские языки П". М.-Л., 1950, с.81-98. 

^ Это послужило основанием для толкования данной конструкции 
некоторыми исследователями как варианта эргативной конструкции. 
(^.: Л.А.Пярейко, Основные вопросы эргативности на материале 
индоиранских языков. М., 1968. 


82 - 



^ Оі.: Е.К.К 7 рдоев^ Сравнительная грашіатика курдского языка 
по иатериапам курианджи и соііана. ^ссертація на соискание уче¬ 
ной степени докт.филод.наук., М. 1965. 

^ Подробно см.: И.А.С^рнова, О характере спряжения переход¬ 
ных глаголов в црошедшеи времени в курдских диалектах централь¬ 
ной группы. Сб. "Эргативная конструкция предложения в языках 
различных типов". Л., 1967, слі[4Э-148. 

^ Ср. аналогичные конструкции в других иранских языках. 

См.: Д.И.Эдельман, О конструкциях предложения в языках различ¬ 
ных типов. "Воцросы языкознания", 1, М., 1974. 

^ Пассиюые глаголы сіфягагтся по типу непереходных глаголов. 
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228. Шарафутдинова Р.Ш. Арабский документ из архива академи¬ 
ка Б.А.Дорна. (ІІатериалы к истории освободительного двожения 
горцев на Северном Кавказе в 20-50-х годах ХП в.) - ППВ, 1971.; 
II., 1974, с.162-170, 2 ил. Примеч.: с.ІбѲ-170. 

229. Шарафутдинова Р.Ш. /Сост./: Новое лицо. Новеллы писа¬ 
телей Туниса. /Пер. с араб./. М., "Наука", 1974. 77 с. (Совм. 
с О.Б.Фроловой). 

Пер.: Тайиб Трики. Детские радости. - Там же, с.65-69. 

230. Ши^[ 1 >ан И.Ш. Заметки по эпиітафике Пальмиры. - ПС, 
внп.25(88), 1974, с.87-94. Рез. на англ.яз. 

231. Щи^[ііан И.Ш. Е характеристике общественных отношений в 
Тайме в 7-17 вв. -до я.э. -Ши ПИКНВ, IX. Древняя Аравия. 

М., 1973, С.98-Ю1. 

232. Шифнан И.Ш. К характеристике ^аритского судоцроизвод- 
ства. -Ши ПИКНВ, X. И., 1974, с.48-49. 

233. Шифзан И.Ш. /Рец. на кн./: Проблемы докапиталистических 
обществ в странах Востока. М., "Наука", Глав.ред.вост.лит., 

1971. 190 с. - ПС, вып.25(88), 1974, с.167-172. 

234. яы і*іпяп 1 . 3 . зосіо-іввеі в^оирв іп ^тіап зосіе'бу оі «Не 
НеІІехііаЫс-Вотвіі регіоа. /Аннотация/. - "гѳІ'ЬесшМГс Гш* йіе 
а1^ее1:а]ііѳіп:11с1іе ѴІввеіівсІіаГЪ, 86. М., І97^, Ш;.2, 3.22^. 

235. Школщ) С.А. "Мусульманские камнеметы" в Китае ХШ-Х17 вв. 
- В кн.: 7 научная конференция "Общество и государство в Китае". 
Тезисы и докл. 4.1. М., 1974, с.147-155. 

236. ІЦрон Г.С. Материалы к библиограф работ сотрудников 
ЛО ИВ АН СССР за 1973 г. - Ш и ПИКНВ, X. М., 1974, с.169-188. 
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237. 8гипоѵ8іс1 Т.А. ВівввиСу паиЪ/егпв ^гѳОпІоѵІесгіш^ 
ІпіІ-сист-агаЪвкІе^. - “Н«иЬи1ов1а“, (О^тпіа), 1974,М'і«^(в»45-‘^* 

238. Пзбашян К.Н. Завещанвѳ Е^та^яя Воілы ■ воіфоен $еаноі 
администрации "Иверии*. - ВВ, т.36, 1974, с.73-82. 

239. Екзбашян К.Н. Неизвестный адресат Ронава Лакашша. - 
ВОН АН АрмССР, 1974, Л I, с.35-44. (На аря.яв.) Резше на 
рус.яз,: с,43-44. 

240. Бзбашян К.Н. /Аннотация/: Ьаигеп4 ЛЪтіАвв 4'Ь1всо1г« 
апвАоІвішѳ. Ьоиѵтіп, І97І* р. (ВіЫіоФЬАфМ-ехаАаІешм Де 
Іа РошисЗЮи баіоиаѵе ьгиіЬѳіікІал). - ВВ, 4.36, 1974, С.20Ѳ- 
208. 

241. Юэбавіян К.Н. /Аннотация/: Фйв 'СвасЫі^ о± заіпъ 

Ап вагіу агаапіап саѣесМвв. тгапаА. авД еоавапЗ. Ъх К.Ѵ.ХЬоааоа. 
НагѵагД ПШт. Ргева.иавоПДво» Каев., 1970, 'іОП Р* - ВВ, 
т.36, 1974, Р.209-2ВЗ. 

242. Юсупова 8.А. Функции частиц ѳѵа н «а в шнон наречии 
курдского языка. - ПП и ПНКНВ, I. И., 1974, с.166-168. 

243. Юсупова З.А. /Рец. на кн./: Шараф-хан ВЛДиисн. Шараф- 
нане. Пер. с перс, на курд.яз. Хажара. Наджаф, 1972. 840 е. - 
НАА, 1974, Л 5, с.207-208. 

244. Якобсон В.А. Изучение правовых памятников древности 

и раннего средневековья. (Щюблеіш н нетодаиса). - ПП н ПИЕВВ, 

X. И., 1974, с.49-52. 

245. Якобсон В.А. Поручительство в новоасеирийскон Щ)авв. - 
ПС, внп.25(88), 1974, с.45-52. Раз. на англ.яз. 

^46. ДакоЪаоп Ѵ.А. аСгіДіеа 1п Нео-Аавугіап Іаѵ. - В КН.: 
АІСогіепсаІіасІів Уогасштееп. X. Вегііп, 1974, 8.119-121* 


БСЭ 

СПИСОК СОКРАЩЕНИИ. 

- "Большая советская енцнкхопедня". 

ВВ 

- "^зантийский временник". 

ВИИ 

- "Вопросы древней истории". 

ВОН 

- "Вестник общественных наук" 

вя 

- "Вопросы языкознания". 

ияш 

- Институт языка, лите]^турн н истории. 

НАА 

- "Народы Азин и Африки". 

ППВ 

- "Письменные памятники Востока. Екегодннк' 

ПП и ПИКНВ, П. 

- "Письменные памятники и проблемы истории 

Древняя Араля. 

культуры народов Востока. П годичная 
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СА 
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ст 

сэ 

Тадж(^ 

В10Г 

Л08 


научная сессия ЛО ИВ АН. Древняя Аравия 
(материалы н сообщения). М., 1973. 

‘>*Шісьменнне памятники и дроблены истории 
культуры народов Востока. I годичная 
научная сессия ЛО ИВ АН (автоаннотации 
и краткие сообщения)". М., 1974. 

- "Палестннскиб сборник". 

- "Советская археология". 

- "Сообщения Государственного Эрмитажа". 

- "Советская историческая энциклопедия". 

- Совет министров. 

- "Советская тюркология". 

- "СІоветская этнограй^ия". 

- "Таджикская советская энциклопедия". 
^ВІЫіо'ЬЬ.еса Оі*іепса11в" • 

- “Уоигші оі ѣѣѳ Алѳгісап ОгіѳиЬаІ 8ос1еі;7*‘ 


К.Л.Чижикова 

ДОПОЛНЕНИЯ К ШБЛИ0ГРАШ1 ПО БЕНГАЛЬСКОМУ ЯЗЫКОЗНАНИЮ 

1. БЫКОВА Е.М. Бенгальский язык. - БСЭ, 3-е изд., т.З, 

1970. с.192. 

2. БЫКОВА Е.М. Глаголы движения бенгальского языка в сопостав¬ 
лении с русскими. - 7ч.зап.Моск.Гос.ин-та междунар. отношений. 
Вопросы языка и литературы, вып.7 (иид.языки). М., 1971, с.35- 
49. 

3. БЫКОВА Е.М. Об изучении и описании языка как системы. 

(На материале бенгальского языка). - Народы Азии и Африки, 1970, 

« I, С.ІІ6-І2І. 

4. ГНАТЮК-ДАНИЛЬЧУК А.П. Учебник бенгальского языка для I кур¬ 
са. Вводный курс. М., Воен.ин-т иностр.языков, 1972. 246 с. 

5. ЛОСКУТОВ В.Н. и др. Словарь бенгальского языка с русскими 
эквивалентами. Около 21 000 слов. Сост. В.Н.Лоскутов, Р.В.Валуева 
Б.Г.Полянский. Под ред. Ё.М.Впсовой и Нони Бхоуьшка. М., СЭ, 

1974. 752 с. 

6. СЕРОВА А.В. Словоформа как элементарная синтаксическая еди¬ 
ница. (На материале бенгальского языка). Автореф. дисс. ... канд. 
филол.наук. М., 1970. 25 с. (Ин-т востоковедения АН СССР). 



7» ЧЕБШША ЛфМ, К кяассифвкацвш сложных слов в соврененном 
бенгали.- Уч.зап. (Вопросы яз. и лит.), вып.7 (ивд.языки). М., 
Моск.Гос.ин-т мѳад. отношений, 1971, с.310-320. 

8. ЯРЦЕВА Б.Р. Неличные глагольные формы в древнебенгадьском 
языке. - В КН.: Лингвистические исследования, 1972, ч.І. М., 

1973, с.292-309, 

9. ОНАККАВАВТІ 8. шоѵешвхіЬ Вав^Іа^вЬ. - **Маіп^ 

в*Ьгеаа”, Наш ВвІМ, 1972* ѵоІ.ІО, Н 16, р.15-16, 18. 

10. І)1с1;іоіхаху 1п Ев^ИвЗі, Ввпваіі апа Мапірвгі. 2 хіа гат. «а. 
СаІсиІгЬа, Вар1;І8ѣ Міаѳіоп Ргѳвв, 1896. VI, 292 р. 

Изд. І-е - 1837 г. 

11. ІБНОПЗОН (Лі.А. ѴегЪз **Ъеівб** 1в Веввиіі, аіѴІі а іюѴа он 
АдОіагіс. - ТЬе тегЪ апа ІѴв вуповуш. ІЫІоаорІіІеаІ ава 
бгашшаѵісаі вѴиаіеа. 5* ВогагесЬѴ - Воа^оп, 1972, р.І-65« 

12. ОАНСОРАШІАТА Маіауа. Весаіі тосаЪвІаху Вав^аіі. (8аяав:^і- 
саііу сіаааі^іеа). І^аоге, Сев1;га1 Іпа-ЫѴиЬо Іпаіазі Хав^ш^со* 
з.а. 98 р. 

13. аНІБВЗОН а.А. Зетов вгалшага оі ѴЬе аіаХосѴа ава ввЪаХаХосЬз 
о± Ѵііѳ Віііагі Іаввва^е; і^окав ів ѴЬе Рготівса оТ ВХЬаг ін ѴЬа 
Еаа'Ьетв рогѴіов ^1іо НогЪЬ. - Ѵоа'Ьет Рготіпсов, ава Ів Ѵііо 
НогЪЬѳгв рогЪіов оТ Шв Свв1;га1 Рготівсаа. РЬ.І-8. ОаХеи^а, 

Вев^аХ ЗесгеѴагІаѴ Ргеза, 1883-1887* 

Рі;.7: ЗоиЬЬ МаіѴЬІХі - ВовваХІ аіаХесІ;. 90 р. 

Р1;.8: ІіаіѴѢІХ - ВевваХІ аіаХесѴ, р.689-773« 

14. ІЗІіХМ НаГісвХ. Ав 1п1;гоаисѣіов Ѵо ооХХо^вІаІ Вох^^аХІ. 

Васса, СввѣгаХ Воага ^ог аотоХортѳвѴ ВовваХІ, 1970. 164 р. 

15* ЕНОШЖАВ МиЬалппаа АЪаідг ВаЫв. !Е1іе Рог^ивиоао сов:^г1Ъіі^ 

Ѵіов Ѵо ВѳвваХІ Ргоаа Огаштаг ава ІіохіеортарЬу. Ьопаов, 1971* 

Докторская диссертация. 

1ь. ВАСОУА А. ЗуаѴев 1;еввев ів Вов^аХІ ава Ѵііеіг воті^іавіс 
8І;гис1;\]ге. - Аа. ава А^г. аѴиа., 1972, ▼оХ.ѴІІІ, р.27-32. 

17. ЗЕК КіЪааііаѵ. Зове аіаХесѴа оі Вав^Ха Воаіі - ав овЬХІве.- 
ІЬ, 1972 , ѵоХ.ЗЗ, N 2 , р.143-152. 

18. ЗЕК Звіпдшаг. Завакгіі; Ів Вев^аХ ава ВавваХі. - ІЬ, 1972, 
ѵоХ.ЗЗ, N 2, р.123-127. 

19. ЗВКАРАТІ Т.Ы. Ьеагв ВѳвеаХі ів 30 аауа. Маагаа, ВаХаЛ 
риЪХ.,1975, IV, 1ь9 р. (ЫаѴіоваХ ів1;ввгаѴіов Хав^иава аагіао). 

20. ЗЛЯНА АвіХ С. Оевавг ід ВаввХа? - Пі, 1975, ▼о1.34, И 3, 

р.220-^28. 
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21 • 8ІШД. РгаЪЬакаг ап(і (ШОБН ІІап^гіІІ* А савв ^ог ^ахкЗаг іи 
Ваі«1а* - ІЬ, 1972, ▼оІ.ЗЗ, Н 4, р025-331* 

22* ФІШНБН Н*Ь« А соцрагаѣі'ѵа (ЭАс'Ыопаху 'Ыіа Іпйо — Ахуал 
Іахі^иа^аѳ# Іпйахаа# Сощ>« Ъу В*Н*Фитѳг« Ьопаоп, ОгСогІ ІІхііт« 
№ав8, 19Ь9# П» 357 р. 

Рѳц.: Воггоѵ Тф - ^ЕА8, 197и, р*Ь* I, р.ЬО-ѲІ* 

Еаіраг ^.Вф^ф - т, 1971, ѵоі.хііі, N I, р^бО. 

Наи - 0Іі2, 1973» ^«•бв, Е 7-в, 8*590«-395# 

Уатта ЗісШіевЬжаг - УівЬтаѳЬуагапапа. Іп^оіо^* 

ЗоигпАІ, 1969, ѵоІ.ѴІІ, Р1;в І-П, р#165-175* 

23* ХІШВБВ В»Ь* ап<І ФШШВН А соврага*сіте (1Іс1;іохшту 
ѣѣа Іпйо - Ахуап Іал^иа^ев* Ніопе^Ыс апаіувів* Ьопйол, ^(x^Го^4 
ипіт. Рг0в8, 1971» УІІІ» 231 р. 

Рвц,: воггоѵ *. - ^ЕА8, 1971. р1;.2, р.І95-І9б. 

24« иСІВА Еогііііко# 1>а8 АкгапУвуаЬаш ^8 С]і11;Уа^опе - 
І)іа1ек^8» - гШх, 1969» Зг^рІет^І, Твіі 3, 8.ь04-810* 

25« ОСІГА НогіЬіАОф і>ех‘ Ьео^аіі - Вхаіекіг ѵоп СѢНг^а^опб* 
Згашаіік, Фах^е, Ѵбг^агЪисІі» ѴіавЪа^ап, ОУІ;о Нагга8воігі1;г, 

1^970« ХУ, 160 Вф (Наліпдівсііе З^гііІІал, М«І)# 

Рец*: Воаі^оп - В30(А)8, 1972, ѵо1*ХХІѴ, р1;#2, р.377-378# 
26. гВАУІФБЬ В# Вві^іівЫпЯф Ргаііа, 31;а1;2і1 РайавозіскІ 
Накіадаі^аівігѵі, 1971* 4Ь9 р.51 і11# 

27ф гВАУІФВЬ в* ЬаЬгЪаск йаа Вах^^аИвскад, ЗсЫивваІ гш 
ЬаЬгЪиек дав Ваав^і&<^вп« НаідаІЪеге;, ^г111п8 Оооэ Уагі», 1970* 
П, 173 84 рр# 

Рец.: Вапдат В# - ^А03, 1971, ѵоіфХСІ, р#569# 

РгаіпЬааІУагота Н. - АОг, 1971» ва*39, N 2, р*247-248* 
28* ХВАУІХВЬ В» Воп - Хіпі'Ьа тагЪаІ Холш іи Вал$а11« Рга^а, 
Асадашіа, 1970* 137 р# (В1з8агЪа1;іопав огІапЬаІав* Уо1«29)« 

29» ВНІИ Вадги(1дІд« РогЪа Ъішііг ЪЬа^а іпдоіап о 1;аУка1І& 
гаДаІУІ» (РгаѣЬаш кііапда)» Ха11ка1;і, Ілапдадіііга ргакавап, 
1970. 388 р. ** 

30. ВагіЬЬааа,. арѣів адаіа^а ѵуаѵакагі'Ьа Іше^І ѳаЪйаЪаЪаІІг 
Ъівіа рга1;іваЪда. Шака, Вав^іі ака^аі, 1972. 55 Р* 

Англо^-бенгальский глоссарий для пользования в оф^се, 

31. ВОЗІТ Аяаіапди. АрагадЬГЬиІІ. - Рагісауа, 1972, тагза 41, 

N 10-11, р.904-909. 

32. УІВГАІіАЖАВ 1ігі1;пуапс;)ауа. Вш^аіі ЪЬаваг ѵуакагап. 
Аіпіімтііѵ і^асапікаі 1807«-11 кЬгІвУаЪда. Фігірад ІІиккоріаЬуіуа 
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валфааГЬа# Ка11кіі#а» Зашзк^ рив1;ак Шапбаг» 1970* 65 р* 

53* ѴуАѵаІіагік ааЪбаков* Ібіішхік Ъшіі Шаѳіг аЪЫбЬіп* 
Еаііка^і, Ргеѳібепва ІаІЪгегІ, 8»а« 2, 1030 р* 

34« М/иГОМПАВ» Ві^азгасапбга* Вашіі ЪЬіѳаг вашакіг# - РгаЪаѳІу 
1379 В.8# (1972 А.В.)* ЬЬІІЕ 72, кЬап^ I, N I, р.31-5^# 

35« иоНАЮШ) АЪбгіІ Нш1б.« ІбЬішІк Ъш^іа ігуаісагап о гасала* 
(ІІссІіашааЬуатік о ввіЕѣак вге^г ^алуа)* ІЬака, ОуігІ Ълк ваііЬаг, 
1972^ 751 Р. 

ИздЛ-е - 1971 г. 

36* МПНА1ШАР ЕагІ Ріп« Ва^а ЪЬаві^ ргаі^лаЪобЬак щ>абдп« ~ 
Вал^іа ѳкабеті ра1?гіка, 1377 В*8# (1970 А«])«), тагва 50, Н 2, 
р.І-33*^ 

37* яинт та гг.тАЯ НлІішшпАб* Вал^аіа 'ѵуакагад* РапѣѣігагбМІ;! 
бѵІ^І^а заішкагап* Шіка, КгаЫііпвІуаІ ІаіЪгагІ, 1377 В*8« 

(1970 А.ВО^ 224І 92 р. 

Изд*: І~е - 1935 г. 

38* тгАВА фабаМкОф Вепваги, ІвЬигати куо^Ьо - по кагоки* - 
Каі^аі Л^о, 1969, ѵо1.17, N 8, р*3^1# (на ЯП*Я8.) 

39* НАТ?А табаѣіко* Фо ракІвиЬап, СЫ^гка^ов сЬІки лювигави 
80 лгаки->по аЫххгоки шеівко. • А^іа АГигіка бавво Вгшка Еапкуй, 
1969, N 2 , р.100-125* (на яп.яз.) 

Этнолингвистическая работа* 

40 « МТ7.ПЯГА1ГГ фотіо. Оапбді іпбо ^о • во бові како каі-во 
к-іпо - Нівби, Пгйи, Вевваіі вігві'ке* - Овака ваАкоки^о Ваі^аки 
аакиЬо, 1972 , ѵоІ.ЗЗ, р* 83 - 100 * (на яп*яз*) 

СПИСОК аШЛИОГРАФйЧЕСЕИХ СОКРАЩЕНИЙ 

БСЭ - "Большая советская энциклопедия"* З-ѳ изд*, 

в 30-ти томах* М*, 1969 

АОг* • ••Агсіііу 0г1вв1;а1аі**, РгаЬа. 

В80(А)8 - '*Ви11а*Ып о:^ 'ЬЬе ЗсЬооІ о^ Огіав'ЬаІ (ав4 

А:Гг1сав) 8^гі4іѳ8^\ ІіОп4ов« 

- "Іпбо-Ігавіал ^оигваі", Фке На^ва* 

ІЬ - "Івбіав Ііів^віа^ісв* ^оигx^а1 оФ 'Ыіе Ывртів-Ыс 

8ос1а*Ь7 Івбіа'*, ЬаЬоге-СаІсиІгЬа-Роова* 

Л08 — **^о\згхіа1 оФ 1;Ь.е Ашагісав Огіѳпѣаі Зосіа^**, 

Вен Тогк-Нен Наѵев* 

О'ЕАЗ - ”Уоигва1 о± №© йоуаі Аѳіа1;1с Зосіаіу оГ 

ОгеаЪ Вг11;аів ав4 Ігаіавб*', Ъовбов* 
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Еаі^аі Л^о 

01і2 

Р«г1са/а 

7лт 


- “Каі^аі Л;)о”« ФакивЬоки Ваі^аки Каі^аі 
Л^о капкті^о» Фокэго* 

- **0гівіі1;а1І8Ыас1іа Іі11;ега‘Ьт2гга11;гшб” # Вегііхі* 
* ''Рагісауа** • васа1;га тааік раѣга, Ка1іка^і« 

- **2а1^8СІіг1ГЬ йег 1)еи1;8с1іед Ііогі^епіапсіі асЬеп 
ОеаеИасЬаГЪ, Ьеіргів* 
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